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f- >A/7 7 73 
AVERTISSEMENT DE I/EDITEUR ^° 



La grammaire du P. Figueira est, après l'ouvrage 
du P. Anchieta, intitulo Arte de grammatica da lingua 
mais usada na cosia do Brasil, le plus ancien monument 
qui nous reste de la lingoa geral, ègalement connue 
sous les noms de guarany et de tupi. Oette langue, 
plus ou moins corrompue, est encore parlóe ou com- 
prise au jourdTmi sur une grande étendue de 1'Amé- 
rique du Sud, du bassin de 1'Amazone a celui du 
Paraguay. 

Les éditions du P. Figueira sont rares, et les der- 
nières contiennent plusieurs incorrections. Celle que 
nous reproduisons ici, et dont M. Platzmann a ré- 
oemment publiê un fac-simile, rare lui-méme au 
Brósil, est la deuxième, et, fort probablement, la 
meilleure. 

Nous avons cru utile d'y ajouter quelques notes 
oomparatives ayant pour but dlndiquer les prinoi- 
pales diffórenoes qui ezistent entre les deux pre- 
mières grammaires brésiliennes. Ces diffórenoes sont 
plutôt apparentes que réelles, et moins nombreuses 
qu'on ne serait porto a le croire d'après les paroles 
du P. Figueira dans son introduotion. 
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IV 

Pour oet*e oomparaison, nons nous sommes servi 
de Tédition Platzmann de 1874, en modifiant Tacoen- 
tuation duP. Anoliieta de manière à la rendre iden- 
tique*à oelle du P. Figrueira, parla suppression de 
1'accent aigu sur le3 monosyllabes, et la aubstitution 
de 1'acoent circonfleze par 1'accent aigu, et du signe 
speoial adopto pour indiquer la nasalitó, par le til. 
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Aprovação 



Por ordem do P. Francisco Fernandez da 
Companhia de Jesu, Reitor deste Collegio de 
Pernambuco, vi com curiosidade, e devagar 
examinei a Arte da língua Brasílica composta 
pelo P. Luiz Figueira da mesma Companhia : 
e na infalibilidade das regras geraes que dá, e 
nas annotações particulares, que põe, e excei- 
ções que tira, nâo achei fallencia alguma, que 
fosse contra o commum fallar dos índios do 
Brasil. Na ordem, e disposição das cousas, que 
propõe, na clareza das regras, e preceitos, que 
de novo dá para as formações dos verbos, e seus 
modos, e tempos ; na mudança que faz de al- 
guns delles, e outras cousas curiosas, que de 
novo accrescentou, fica a obra mui proveitosa, 
e curiosa ; e se deve aò P. Luiz Figueira muito 
agradecimento, por facilitar com seu trabalho, 
o muito, que os (jue aprendem esta língua Bra- 
sílica costumão ter; não obstante a arte do 
P. Joseph Anchieta, que por ser o primeiro 
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parto ficou mui diminuta, e confusa, como 
todos experimentámos, e se cousa ha de língua 
do Brasil, que com mais proveito se possa im- 
primir é esta arte para o fim sobredito. 

Olynda, e Dezembro 9 de 620. 

Manoel Cardoso. 



Aos religiosos da Companhia de Jesus da província 
do Brasil 



A VV. RR. se dirige esta Grammatica, como 
a quem é próprio o estudo do idioma Brasílico : 
assi pelo empenho de seu instituto, e herança 
de seus Maiores os Anchietas, os Nobregas, e 
Almeidas; como pelo Apostólico impulso de 
seu espirito, que nâo cessa de fertilisar á custa 
de suores tâo agreste vinha. O methodo da Arte 
é fácil, bem ordenado, e breve: como era ne- 
cessário, para ser fructuoso o estudo de huma 
lingua suave si, e elegante, mas estranha e co- 
piosa. Se agradar, será devido estipendio ao 
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desvelo de seu Author : se não conseguir agrado 
não perderá ainda assi o mérito de querer 
servir. O Senhor prospere com repetidos trium- 
phos do Gentilismo os trabalhos que VV. RR. 
dispendem em seu serviço. 



Prologo ao leitor 



Não é fácil, pio lector, aos que aprendem al- 
guma língua estrangeira, de idade já crecida, 
alcançar todos os segredos, e delicadezas delia ; 
principalmente não havendo arte, nem mestres, 
que por arte a ensinem. Epor estas razões se 
podem desculpar as faltas, que nesta obrasinha 
se acharem. 

O gosto, e desejo, que sempre tive de saber 
esta língua, para ajudar a estes pobres Brasis ; e 
a falta, que havia de arte, para ella se aprender, 
me obrigarão a querel-a saber, e aprender de 
raiz por fundamentos, è regras, que busquei, 
consultando-as, e dando-as a examinara Índios 
naturaes, e a Padres grandes línguas, nascidos 
e criados entre os mesmos índios do Brasil. E 
as mesmas razões acima ditas me obrigarão, e 
alguns Padres, e irmãos curiosos de nossa Com- 
panhia, quetiverâo noticia deste meu trabalho, 
me estimularão, e animarão a tomar atrevi- 



ioogle 



VIII 



mento para sair á luz com elle. E ainda que a 
obra seja imperfeita, a muitos será proveitosa ; 
e também a quem quizer fazer outra perfeitís- 
sima, porque Facile est inventis addere. 

Vale. 



Licença do P. Provincial 



Eu, o P. Alexandre de Gusmão da Compa- 
nhia de Jesus, Provincial da Província do Bra- 
sil, por commissão, que para isto tenho, de 
nosso Muito R. P. Geral Carolo de Noielle, dou 
licença para que se torne a imprimir a Arte da 
Gramática Brasílica do P. Luis Figueira, com 
as emendas, e additamentos, que de novo leva, 
que revirâo, e aprovarão Religiosos doutos, e 
versados na língua do Brasil. Em fé do qual dei 
este por mim assinado, e firmado com o sello de 
meuofficio. 

Dada no Collegio do Rio de Janeiro a 16 de 
Junho de 1685. 

Alexandre de Gusmão. 
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IX 



Por ordem do P. Alexandre de Gusmão Pro- 
vincial desta Província do Brasil, vi esta emenda 
dos erros que a impressão causou na Arte da 
lingua Brasílica do Padre Luis Figueira de nossa 
Companhia : e achei estar no verdadeiro estilo 
da lingua Brasílica, e com mais clareza tudo o 
emendado, por onde fica a dita Arte mui digna 
de se imprimir de novo, com as advertências de 
novo acrescentadas, e que em nada encontra 
os bons costumes, nem os axiomas, e pureza 
de nossa Santa fé ; assim o julgo. 



Collegio do Rio de Janeiro, Junho de 1686. 
Lourenço Cardoso. 



Licenças 



Pode-se tornar a imprimir a Arte da lingua 
do Brasil, de que esta petição faz menção, 
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depois de impressa tomará para se conferir, e 
dar licença que corra, e sem ella não correrá. 

Lisboa, 26 de Novembro de 1686. — Jeró- 
nimo Soares. — João da Costa Pimenta. — Bento 
de Beja de Noronha. — Pedro de Attaide de 
Castro. — Fr. Vicente de Santo Thomaz. 



Pode-se tornar a imprimir a Arte de que faz 
menção a petição, e depois tornará para se dar 
licença para correr, esem ella não correrá. Lis- 
boa, 14 de Dezembro de 1686. 

Serrão. 



Do paço 



Pode-se tornar a imprimir vistas as licenças 
do Santo Offlcio, e Ordinário, e depois de im- 
presso tornará a esta Mesa para se conferir, e 
taixar, e sem isso não correrá. Lisboa 16 de 
Dezembro de 1686. — Roxas. — Lamprea. 
— Marchão. — Azevedo. — Ribeiro. 
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GRAMMATIGA BRASÍLICA 



Das letras que se usão n*egta língua 



Às letras, de que se usa n'esta língua, são as 
seguintes: A, B, C, D, E, G, H, /, Y, 
K, Jf, N, 0, />, <?, R,.T, L\ X, til. 
Ficam excluídas, F, L, S, Z. Também se 
náo usa rr dobrado, ou áspero. 

O i, jota, serve como no latim, ora de vogal, 
ora de consoante. Costumarão os antigos lín- 
guas usar d'este mesmo i, jota, com dous pon- 
tos, um na cabeça, e outro no pé, e lhe chama- 
vão i grosso : porque a pronunciação é como 
entre u, e i. D'onde nasce que alguns ò fazem 
u, e outros o fazem i:e fórma-se na garganta, 
coma ig: mas porque na impressão não se pôde 
meter estei com dous pontos, em lugar d'elle se 
poz y : o qual todas as vezes que se achar no 
meio, ou no fim de alguma dição, se pronun- 
ciará como grosso no modo sobredito. 
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A letra u n'esta lingua, sempre é vogal, e 
nunca consoante. 

Assi que n'esta língua sâo seis as letras 
vogaes: a, e,i, y, o, u. 

Destas seis vogaes se formam doze diphthon- 
gos, nos quaes de duas vogaes resulta uma só 
syllaba : e são os seguintes : Ai, Ei, Oi, Ui y 
Yi, Ao, Au, Eu, Iu, Ou, Uu, lú. 

Exemplos : Acái, queimo-me. Aiucèi, de- 
sejo comer. Aiopói, sustento. Aimongúi, des- 
faço. Acepyi, borrifo. Aimongardo, descon- 
junto. Açauçub, amo. léu, elle o diz. Çuphc, 
elleo levanta. liacèóu, elle chora. Inhemom- 
bêúu, elle se confessa. Çapyu, elle abrasa. 

A letra Kk, necessária, para que a escritura 
corresponda com propriedade á pronunciação 
de muitas dições. Seja exemplo o verbo Aker, 
durmo, cuja ultima syllaba se deve proferir 
com C áspero : e por isso se nâo escreveria bem 
com C, ou Ch, ou Qu. Porque C fere branda- 
mente o E, Ch faz a voz, que se sente no verbo 
portuguez Achei. Em Qu, é liquescente o U. 
E qualquer som d'esses seria diverso do que se 
requer n'aquelle verbo. K é próprio, porque 
fere asperamente E, 1, Y, como o proferimos 
na dição grega Kyrie. 

Também n'esta língua não ha conjunção de 

duas letras, muta, e liquida, bla, era, tra, etc. 

Na composição de syllabas ha muitas mu- 
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danças, que aqui não pomos, para evitar con- 
fusão; o uso bastará. 1 



Declinação dos nomes por numero*, 
e casos 



Os nomes n'esta língua commummente não 
têm distinção de números, singular e plural, 
nem também de casos ; mas a mesma voz serve 
em ambos os números, e em todos os casos, 
v. g. Oca, casa ou casas : Apyába, homem ou 
homens. 

Os números porém se distinguem com alguns 
nomes adjectivos, que servem somente de sin- 
gular, ou de plural : ou não havendo estes, se 
entende do modo de fallar. E os casos se co- 
nhecem com algumas preposições ; ou modos de 
collocar os verbos entre si ; ou também com os 
verbos. 

Nomes adjectivos do singular» e plural 



Os nomes adjectivos, que significam cousas 
singulares, ou do plural somente, são nume- 
raes ; e os que não são numeraes, não tem dif- 
ferença do plural, e singular. 

1 V. Anchieta. § 2. Da orthographia ou pronunciação, e 
Da composição dos nomes. 
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Os numeraes do singular são os seguintes : 
Oiepé, um. ImocOia^ o segundo. Imoçapyra, o 
terceiro. Oiepèumbê, um e um. Oiepé iepé 7 
cada um per si. 

Os numeraes do plural são os seguintes : 
Mocõi, dous. Moçapyt* três. Monherundyc^ 
quatro. Amòó, cinco, scilicet, uma mão, que 
tem cinco dedos. Opacombó, dez, scilicet 
ambas as mãos. 

Xepó xepyg, meus pés e mãos, que são 
vinte. Amo amo, alguns. Cetá, cetd eté, mui- 
tos. Ceyj, muitos. Mobyr, alguns ou quan- 
tos? Moòyriõ, muitos. Opá, opabenhé, opa- 
catú, todos. Oiepéguaçú, todos juntos em um 
corpo. 

Oiepé, junto com verbos no plural, todos 
juntos. Nã, mostrando os dedos, tantos. Cie, 
Pabè, todos. Iahiò, cada um, idest, singuliS 

Com os sobreditos nomes adjectivos juntos 
aos substantivos, significamos a multidão. 

1 Conforme Anchieta, imocõia, imoçapíra, significão 
propriamente secundus ab eo, tertius ab eo, podendo se 
compor com os outros pronomes, xemocõia, segundus a 
a me, e com nomes, abámocõya, o segundo das pes- 
soas, etc. 

1 Anchieta escreve moçapír ( r, í, communicão-se em 
fine, pondo t pro r, p. 11), oyoirundíc, e não conta além 
de quatro. 

8 Não dà Anchieta oiepénmbé, oiepé, amó amó, ceyj, 
mobyriõ, oiepéguaçú, iic, Iabiõ. 
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Ahè é o mesmo que hic, este ; è singular. 
AM é o mesmo que hi, estes ; è plural. * Teyia 
signiflca multidão de gente ; é collectivo. 

Náo ha mais distinção de números. 



Da distinção dos casos 



Assi como na lingua portugueza em lugar 
de casos ajuntamos algumas preposições aos 
nomes, v. g. Pedro, de Pedro, a Pedro, para 
Pedro, com Pedro, etc. ; assim também n'esta 
lingua qualquer nome substantivo é governado, 
e varia com preposições. 



Do nominativo 



Qualquer nome substantivo posto só, ou com 
seu adjectivo, serve de nominativo ao verbo, 
v. g. Bóia oporuçuú, a cobra morde a gente. 
Abaréguaçú ogoatá, o Padre grande passeia. 

1 V. Das oito partes da oração. Do pronome. 
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Do genitivo 



Qualquer nome substantivo posto com outro 
também substantivo, se estiver no primeiro 
lugar, fica sendo genitivo ; v. g. itácoára, bu- 
raco da pedra ; o nome itd é o genitivo. 



Do dativo 



Para pormos o nome em dativo, ajuntamos- 
lhe a preposição pe % ou çnpé,\.g. Eiihéèng 
derúbape, ou Enhèèng derúba çupé, falia a 
teu pai. 

Os pronomes seguintes tèm dativos próprios, 
e particulares. Ixé, ego, no dativo tem ixébe, 
vel ixébo; mihi. Nde. tu, no dativo faz ndèbe 
vei ndébo, tibi. O ré, nós outros ; Orèbe vel 
orébo, nobis. lande, nós todos; no dativo lan- 
débe vel iandébo, nobis omnibus. Peê, vós ou- 
tros ; no dativo, Pèéme vei Pèémo, id est vobis 
omnibus. 

A estes se ajunta este Acè, que signiGca 
homem, neste sentido : diz homem, faz homem ; 
e no dativo tem Acébe vei Acébo. 
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Do accusativo 

Oaccusativo se significa de vários modos se- 
guintes: 1. Por accusativo do verbo activo se 
põe o nome simplesmente janto do mesmo 
verbo, ut: Ajucábôia, matei uma cobra. Ai- 
moeté Tupã, honro a Deos. 2. O accusativo 
com verbos de movimentos para ir ter com al- 
guma pessoa, a algum lugar, a tal pessoa se 
denota com a preposição pyri, id est, ad. E o 
lugar se denota com a preposição pe t id est, ad ; 
ou com a preposição rupí, id est, per ; ou com 
a preposição bo, id est, per; ut: Açôxeruba 
pyri, cópenhum rupí, id est : Vou ter com meu 
pai á roça e vou pelo campo. 

A preposição bo significa extensão de lu- 
gares, v. g. : Aço çàábo, vou pelos matos, como 
os que vão á caça. Aça ócubo, vou pelas casas. 
Aicó xeramyia recóbo, vivo pelos costumes de 
meus avós. 

Outras preposições também pedem accusa- 
tivo, como diremos tratando delias. 

Quando o verbo activo está entre dous no- 
mes terceiras pessoas, fica duvidoso qual dos 
nomes é accusativo, e qual nominativo, como 
se vê n'esta oração : Bóia ojucá cunha. Não se 
entende bem se a cobra matou a mulher, ou à 
mulher a cobra ; é necessário declarar com outro 
nome qual foi a morta, scilicet : bóia ijucapyra, 
id est, a cobra foi a morta. 

Mas comtudo nos modos; em que os verbos 
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perdem os artigos, que são o Conjunctivo, In- 
finitivo, e d'ahi por diante, como veremos, 
devem sempre os dous nomes terceiras pessoas 
estar antes do verbo, e o nome que lhe ficar 
immediatamente, esse será o accusativo ; bóia 
cunha Jucdreme, se a cobra matara mulher ; 
cunha é o accusativo. 

Estas duas palavras oró, opó, sáo dous accu- 
sativos do singular, e plural da segunda pes- 
soa. Oro é o mesmo que te: opó é o mesmo 
que vós, no accusativo. Mas somente se usa 
quando a primeira pessoa do singular ego ; ou 
no plural, nós, se põem por nominativo do 
verbo activo ; e somente nos modos que tem ar- 
tigos, que são o Indicativo e Optativo (não entra 
n'esta conta o Imperativo, porque ainda que 
tenha artigos, comtudo tem outro modo de fal- 
lar), v. g. Ixe orojucd, eu te mato. Opojucd y 
vos mato. Oré oro jucá, nos outros te matamos. 
Oré opojucd, nós outros vos matamos. 1 

Do vocativo 

Vocativo só tem distinção do Nominativo, 
nos nomes acabados em letra vogal com acento 
na penúltima ; e a distinção é perderem a ul- 
tima vogal no vocativo, v. g. MoroUxdba, o 
governador ou superior ; no vocativo Moro- 
bixáb. 

Todos os mais vocativos, e estes também, se 
denotam com esta partícula^ ou gué, queé o 

1 V. Da sintaxa, ou construiçào das partes da oração. 

Digitized by VjOOQLC # 



— 19 — 

mesmo que Ô portuguez : e assim como dize- 
mos, Xerúbgué. As mulheres porém em lugar 
áegui ou gué, dizem lú vel/d, Xe cygiú, ó 
minha mãi. 1 

Do ablatlvo 

Àblativo se distingue com a preposição 
çuí, que significa o mesmo que de ou ex. Ajúr 
xe cô çuí, venho da minha roça. 

Dai conjugações dos verbos 

Duas são somente as conjugações afíirmativas 
de todos os verbos ; salvo algumas irregulares, 
que poremos em particular. A estas conjugações 
afíirmativas, respondem outras duas negativas. 

E havemos logo de advertir, que os verbos, 
uns se começam por artigos, outros se começam 
por pronomes : e pelos artigos, e pronomes se 
conhecem, e distinguem as pessoas, e números 
dos verbos: porque a voz nua de taes verbos é 
sempre a mesma sem distinção alguma. 

Mas os artigos, e os pronomes respondem 
igualmente aos pronomes latinos, ego, tu, Me, 
plural nos, vos. Mi. 

I o Art. A, Ere, O. PI. Ia, Oro, Pe, O. 

2 o Art. Ai, Erêi, Oí. PI. lâi, Orói, Pei, Oí. x 

Pronome. Xe, Nde, I. PI. lande, Ore, Pe, I. 

1 Anchieta não faz esta distinção. 

1 Anchieta não faz menção do ai, etc., parecendo que o 
P. Figueira confundio o artigo A e o que elle chama rela- 
tivo, propriamente pronome pessoal, t; compondo com am- 
bos este segundo artigo Ai, erei, etc. . . 
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O primeiro artigo de a singelo serve a quasi 
todos os verbos neutros ; e a alguns activos. O 
segundo artigo aí somente serve a muitos acti- 
vos; e a estes dous neutros, Aicó, Aiké. Assi 
os artigos, como o pronome, tem duas termina- 
ções, ou formulas na primeira pessoa do plural, 
como vemos. A primeira formula inclue em si 
•a pessoa, ou pessoas, com que falíamos, ut : 
lajucd, nós matamos, scilicet, nós e vós tam- 
cem comnosco. A segunda formula exclue a 
pessoa, ou pessoas, com que falíamos: ut: Oro- 
jucd, nós outros matamos, não entrando vós 
n'isso. E isto se deve notar, e ter diante dos 
olhos. 



Primeira conjugação geral dos verbos 
do artigo A 

MODO INDICATIVO 

TEMPOS : PRESENTE, IMPERFEITO, PRETÉRITO, 
PLUSQUÀM PERFEITO 

Ajucá. Eu mato, matava, matei, matara ou ti- 
nha morto. 
Erejucá. Tu matas, matavas, etc. 
Ojucá. EUe mata, matava, etc. 

Plural 

lajucá. Nós e vós matamos, etc. 
Orojucá. Nós sem vós matamos, etc. 
~%>ejucá. Vós mataes, matáveis, etc. 
Ojucá. Elles matão, matavão, etc. 
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ANNOTAÇÃO i 

Para denotarmos mais claramente, que fal- 
íamos por imperfeito, ajuntámos muitas vezes 
esta partícula àéreme, que significa entào: 
Ajucdàéreme, então matava eu. 1 

ANNOTAÇÃO 2 

Ao pretérito perfeito também se ajunta mui- 
tas vezes esta partícula uman, vel umoan, que 
significa o mesmo que^âí, ut : Ajucáuman, já 
matei. Ainda que esta partícula uman também 
pôde servir n'outros modos de fallar ; como no 
Imperativo ; ut í iajucd uman, matemos já, ou 
no presente: Ajúr uman,]à venho ou já vou- 

ANNOTAÇÃO 3 

E para denotarmos mais claramente o PIus- 
quam perfeito, podemos ajuntar ambas as so- 
breditas partículas, uman àéreme, \x\ajuca- 
uman àéreme, já eu então tinha morto. 

EXCEIÇÃO 1 

Os verbos, que depois do artigo A immedia- 
tamente tiverem algumas (Testas quatro syllabas 
Ra, Re, Ro, Ru, entremetteráõ esta syllaba 
Oué entre o artigo, e a tal syllaba, mas isto na 
terceira pessoa somente ; ut Araçó, eu levo ; 

1 Para o pretcrito imperfeito se lhe soe juntar biâ, mo- 
nosyllabo, ut açobiá, hia eu, mas. . . Anchieta, p. 30. 
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Ereraçó, tu levas, Ogueraçó, elle leva, Arecó, 
eu tenho, Ererecó y Oguerecó, Aroquer, Ere- 
roquer, Ogueroquer, Arur, Ererur, Ogue- 
rur y etc. 

EXCEIÇÃO 2 

Os verbos, que depois do artigo temimme- 
diatamente alguma das syllabas, Nho, Io, as 
perdem nas terceiras pessoas : v. g. ; Aioçóc, 
pilo. Ereióçóc, pilas. Oçôc, pila elle, etc. 
Anhotym , enterro , Erenhotym , enterras . 
Otym % enterra elle, etc. * 

FUTURO 

Ajucdne. Eu matarei . 
Erejucáne. Tu matarás. 
Ojucáne. Elle matará. 

Plural 

lajucáne. Nós e vós mataremos. 

Orojucáne. Nós sem vós mataremos. 

Pejucáne. Vós outros matareis. 

Ojucáne. Élles mataráô. 

1 Os nomes começados por i, yo sempre o perdem, 
onde se perder o articulo, tendo accusativoexpresso imme- 
diatamente, ut ayotím, xetím, aicuâb,xecuab. 

Item na passiva, absolutos, recíprocos, e interposto o ac- 
cusativo, vXayecuáby oyecuáb, ayetím, aporofím, ambaetím, 
et in terceira pessoa com articulo se perde o yo eleganter, 
ayotím, ereyotím, oyotím, vel otím; yo, nho, idem, ut 
supra. (Anchieta. 54). 
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MODO IMPERATIVO 



TEMPO PRESENTE 



Bjucá. 
Tojucá. 

Tiajucá. 

Pejucá. 

Tojucá. 



Mata tu. 
Mate elle 



Plural 



Matemos nós e vós. 
Matai vós. 
Matem elles. 

MODO MANDATIVO 
FUTURO 



Terejucáne. Matarás tu. 

Plural 

Tapejucáne. * Matareis vós outros. 

MODO OPTATIVO 
TEMPO PRESENTE E IMPERFEITO 

Ajucátemomã. Oxalá matasse eu, ou matara. 
JSrejucdtemomã. Matasses tu, ou etc. 
Ojucátemomã. Matasse elle, etc. 

1 Assim serve também (o presente do Conjunctivo) de 
futuro do Indicativo, quanto à voz não determinado e reso- 
luto, como açóne, que quer dizer irei, ou hei de ir, senão 
como obedecendo, offerecendo, determinando, tendo in- 
tenção, ut taçó, irei, toroçó, tiaçó, iremos, Joçó, irâ, e 
também mandando nas segundas pessoas, ut tereçó, tapeçó. 

Mas na primeira do singular, e na primeira das do plural 
poem-se-lne ne commum mente, como no futuro, ut taçóne, 
toroçóne, negativo taçouméne, toroçouméne . . . 

Nas outras pessoas raro se põem com alguma partícula 
como ró, que quer dizer ergo, pois, ut toçórõ, tapeçónerõ, 
eatergo, ite ergo. (Anchieta, p. 32). 
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Plural 

Iajucá, vel Orojucátemomã. Oxalá matasse 

mos nós, etc. 
Pejucdtemomã. Matásseis vós, etc. 
Ojucdtemomã. Matassem elles, etc. 

PRETÉRITO PERFEITO E PLUSQUAM PERFEITO * 

Ajucámeimã, vel meimomã. Oxalá tivera eu 

morto, ou matara. 
Brejucdmeimã, vel meimomã. Tiveras tu 

morto, ou mataras. 
Ojucámeimã, vel meimomã. Tivera elle, etc. 

Plural 

lajucá, vel Orojucdmeimâ y vel meimomà. 

Oxalá tivéramos nós morto. 
Pejucdmeimã, vel meimomã. Tivésseis vós, 

etc. 
Ojucámeimã, vel meimomã. Tiverão elles, 

etc. 

FUTURO 

Ajucámomã. Oxalá mate eu. 
JErejucdmomã. Mates tu. 
Ojucámomã . Mate elle . 

1 Anchieta reúne no mesmo tempo, (pretérito perfeito 
do Optativo) o pretérito perfeito, plusquam perfeito e fu- 
turo de Figueira, dando somente a 1* e 2 a pessoa do sin- 
gular: ojucameimomà, vel meimá, vel momà y ó se eu ma- 
tara, ou houvera morto. (p. 25). 
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Plural 

lajucdmomã^ vel Orojucdmomã. Matemos 

nós. 
Pejucámomâ. Mateis vós. 
Ojucdmomã. Matem elles. 

MODO PERMISSIVO * 
PRESENTE 

Tajucá. Mate eu, vel, mas que mate. 
Terejticd. Mas que mates tu. 
Tojucá. Mate elle embora. 

Plural 

Tiajucd, vel Torojucd. Mas que matemos. 
Tagejucd. Mas que mateis vós. 
Tojucd. Matem elles, mas que matem . 

IMPERFEITO 

Ajucdmo. Eu matara ou mataria. 
Erejucdmo. Tu matarias. 
Ojucdmo. Elle matara ou mataria. 

Plural 

lajucdmo, vel Orojucdmo. Nós mataríamos 
Pejucdmo. Vos mataríeis. 
Ojucdmo. Elles matariâo. 

1 Denominado Conjunctivo por Anchieta. 
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PRETÉRITO PERFEITO E PLUSQUAM PERFEITO 

Ajucdumãmo 1 , vel Ajucáumambèèmo. Já eu 
teria morto. 

Erejucáumãmo, vel JErejucáumambèémo. Já 
tu, etc. 

Ojucáumãmo, vel Ojucáumamíêêmo. Já elle 
então teria morto. 

Plural 

Iajueáumãmo, vel lajucáumambêèmo. Já nós 
então teríamos morto. 

Orojucáumãmo, vel Orojucdumambèémo. Já 
nós sem vós, etc. 

PejucáumâmOy vel Pejucáumambèémo. Já 
vós outros, etc. 

Ojucáumãmo, vel Ojucáumambêémo. Já elles 
etc. 

1 Para o plusquam perfeito ha de ter umoán, dissyllabo, 
in fine, o qual propriamente significa jam, ea todos os tem- 
pos serve, ut nderúremeajucaumoán, quando vieste, jam 
interferam. 

E assim com elle daremos futuro perfeito em ro, ut 
nderúremeajucaumoán, quando vieres, jam interfecero. 

Item perfeito e plusquam perfeito no presente do Opta- 
tivo, ut ajucaumoanlemomà, utinam já occiderim, vel oc- 
cidissem, ou com outro adverbio praeteriti temporis, ut 
hontem, esfoutro dia, etc. 

Item no conjunctivo, ut nderúrememóajucaumoãmo, se 
vieras, jam occidissern. 

Item no segundo imperfeito ajucaumoanmeémo, final- 
mente em todos os tempos e participios se pôde pôr umôarv 
para fazer pretérito. 

Alguns pronuncião umán y idem est. (Anchieta, p. 30). 
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FUTURO 

Tajucáne Matarei eu embora. 
Terejucáne, Matarás tu. 
Tojucáne. Matará elle. 

Plural 

Torojucáne. Mataremos nós. 
Tapejucãne. Matareis vós. 
. Tojucáne. Matarão elles. 

Chama-se este modo permissivo, porque o 
seu significar é como permittindo que se facão 
as cousas; ou como pedindo licença para as 
fazer. Eaindaqueno artigo tenha semelhança 
com o Imperativo, comtudo nâo significa man- 
dando fazer. 

Nos modos e tempos seguintes, perdem-se 
os artigos, o que se deve muito notar. 

MODO CONJUNTIVO 

PRESENTE, IMPERFEITO, PRETÉRITO, PLUSQUAM 
PERFEITO, FUTURO. 

Jucdreme. (Quando, Porque, Como, Se) Eu 
mato, matava, matei, matara ; 
matasse, matar. Tu matas, ma- 
tavas, mataste, mataras, mata- 
res. Elle mala, matava, matou, 
matara, matar. Nós matamos, 
matávamos, matámos, matára- 
mos, matarmos. Vós, etc. El- 
les, etc. 
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modo Infinitivo 

PRESENTE, IMPERFEITO 

Jucá. Matar, ou que mato, e matava : matas e 
matavas : matamos e matávamos : 
matais e matáveis: matâo e matarão. 

PRETÉRITO, E PLUSQUAM PERFEITO 

Jucáagoèra, Que matei, ematára:matasteema- 
táras: ma tou,e matara, matamos 
e matávamos : matastes e ma- 
tareis: matarão e tinhão morto. 

EUTURO PERFEITO, E SUPINO EM TUM 

Jucdõdma. Para haver de matar, ou que hei, 
has, ha ; havemos, haveis, hão 
de matar. 

FUTURO IMPERFEITO 

Jucáramboéra. Que houvera eu de matar, 
mas não matei ; que hou- 
veras tu : houvera ; hou- 
véramos, houvéreis, hou- 
verâo elles de matar ; mas 
não aconteceu. 

SUPINO PASSIVO, OU PARTICIPIO PASSIVO 

Ijucápyrama. Para se matar: cousa que ha de 
ser morta: digna de ser morta. 

GERÚNDIO E SUPINO 

Jucábo. A matar, para matar, e matando. 
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Ppla conjugação acima posta se conjugão 
todos os verbos de artigos A, ou Ai, ou sejão 
Activos, ou Passivos, ou Neutros, Absolutos, 
Simples ou compostos ; que toda esta variedade 
ha de verbos. Só tem duas differenças os Acti- 
vos, de todos os mais nomeados, a que chama- 
mos Nâo activos. A* primeira differença é, que 
só dos Activos nasce o supino passivo, ou par- 
ticipio em yra % com sua variedade de tempos, 
como do verbo Ajucá, Ijucápyra, o que é 
morto. Ijucdvyroéra , o que foi morto. Ijucá- 
pyrdma, o que ha de ser morto. Ijucàçyram- 
òoéra, o que houvera de ser morto, mas 
nâo foi. 

A segunda differença é que os gerúndios dos 
Activos tem uma só terminação para todas as 
pessoas, e ambos os números sem artigo, e 
todos os mais gerúndios tem vários artigos para 
as pessoas, e números. E os verbos de pro- 
nome Xe tem também sua variedade de prono- 
mes no principio. Os artigos do gerúndio dos 
verbos Nâo activos sâo os seguintes : Oui, E. 
O. Plural. Ia, vel, Oro, Pe, O. Seja-nos exem- 
plo o gerúndio do verbo neutro Apac, que sig- 
fica acordar : 

Guipáca. 1 Acordando eu. 
Epáca. Acordando tu. 
Opaca. Acordando elle. 

1 Anchieta dá iw, acrescentando : este ui é contracto, ou 
ha de dizer gui, toçanda o u liquido, ut guimanómo. p. 40. 
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Plural 

lapdca vel Oropáca. Acordando nós. 
Pepáca. Acordando vós. 

Opaca . Acordando elles. 

Da ultima letra, em que se acabão os gerun- 
tios de todos os verbos, diremos adiante nas an- 
notações geraes. 



Conjugação do verbo negativo 

Para negarmos qualquer cousa n'esta lingua, 
se usa de vários modos de negações, todas an- 
nexas ao verbo; compondo-secomellas, ecomo 
verbo af firma ti vo, outro verbo negativo, com 
sua variedade de modos e tempos, como iremos 
vendo. E todos os verbos se negâo da mesma 
maneira. E note-se que as negações começão 
pela letra N. E também admittem a letra D r 
depois do N. ut Najucái, ou Ndajtccái, ou 
com o D somente, Dajucái *. 

MODO INDICATIVO DO VERBO NEGATIVO 

PRESENTE, IMPERFEITO, PRETÉRITO, PLUSQUÁM 
PERFEITO 

Najucái. Eu não mato, matava, etc. 

Nderejucai. Tu não matas, etc 
Ndojucài. Elle não mata, matava, etc. 

1 Conforme, Anchieta, d in principio dictionis nunca se 

Eronuncia sem n atraz, ou n somente, tirando o d. (p. 3). 
emos portanto no mesmo: norojucái^ vel diajucdi. (p. 24) • 
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Plural 

Ndiajucài, vel Norojueái. Nós não matamos. 
Napejucái. Vós não matais. 

Nojucái Elles não matâo. 

ANNOTAÇÃO 

Quando negamos com esta negação, ainda 
nào, que denota haver-se ainda de fazer cousa, 
que não se fez, usa-se d'este modo de fallar : 
dàeiranhé, e tem sua variedade de pessoas do 
modo seguinte : 

Ndàeiranhé. Ainda eu não. 

Ndereiranhé. Ainda tu não. 

JNdeiranhé. Ainda elle não. 

Ndiaeiranhêy vel Ndoroeiranhè. Ainda nós 

não. 
Napejeiranhé. Ainda vós não. 

Ndeiranhê. Ainda elles não. 

Com o qual modo de fallar se põem necessa- 
riamente o verbo no gerúndio entremido no 
meio d'estas duas partículas Ndàei... ranhe ut 

Ndàei guipâca ranhe. Ainda eu não acordei. 
Nderei epáca ranhe. Ainda tu não acordaste 
Ndei opaca ranhe. Ainda elle não, etc. 
Ndiaei iapáca ranhe Ainda nós não, vel. 
Ndoroei oropáca ranhe 
Napejei pepáca ranhe. Ainda vós não acor- 
dastes. 
Ndei opaca ranhe. Ainda elles não, etc. 
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FUTURO NEGATIVO 



Najucáixoéne. Eu não matarei. 
Naerejucáixoéne. Tu não matarás. 
Nojucàixoêne. Elle não matará. 

Plural 

JVdiajucáiwoéne, vel Ndorojucáixoêne. Nós 

não mataremos. 
Napejucáixoéne. Vós não matareis. 
Nojucàixoêne. Elles não matarão. 

MODO IMPERATIVO NEGADO 
PRESENTE 

Ejucàumê. Não mates tu. 
Tojucáumè. Não mate elle. 

Plural 

Tiajucáumé. Não matemos nós e vós. 
Pejucáwmé. Não mateis vós. 
Tojucáumè. Não matem elles. 

FUTURO OU MODO MANDATIVO 

Terejucáuméne. l Tu não matarás . 

Plural 

Tapejucaumêne. Vós não matareis. 
1 Y. Annotaçâo da pag. 23. 
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MODO OPTATIVO NEGATIVO 

PRESENTE IMPERFEITO 

Najucdixoetemomã. Oxalá não matara eu 

ou matassse. 
Nderejucdixoetemomã. Não mataras tu. 
Nojuedixoetemomfi. Não matasse elle. 

Plural 

Diajíicdíy vel dorojucáixoetemomã. Não ma- 
tássemos. 
Napejucáixoetemomã. Não matáreis vós. 
Nojucáixoetemxmã. Não matassem elles. 

PRETÉRITO E PLUSQUAM PERFEITO 

Najucdixoemeimã r \él meimomã. Oxalá não 
tivera eu, ou tivesse morto. 
Nderejucáixoemeimã, vel meimomã. Não ti- 
veras tu morto. 
Nojucdixoemeimã, vel meimomã. Não tivera 

elle, ou tivesse morto. 

Plural 

Niajucáixoe, vel ndorojucdixoemeimã^ vel 
meimomã. Náo tivéssemos nós. 
Napejucáixoemeimã, vel meimomã. Náo ti- 
vésseis vós morto. 
Nojucáixoemeimã, vel meimomã. Oxalá não 
tivessem elles morto, etc. 

Fallando pelos tempos Imperfeito, Perfeito, e 

3 
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Plusquam perfeito, póde-se metter a partícula 
Aérewie, id est : então. 

FUTURO 

Najucáixoernomã. Praza a Deos que não 

mate eu. 
Nderejucdixoemomã. Que não mates tu, 
Nojucáixoemomã. Que não mate el le . 

Plural 

JVdiajucái, vel ndorojucáiwoemomã. Praza a 
Deos que não matemos nós. 
A apejucdixoemomã. Que não mateis vós. . 
Nojucáixoemomã. Que não matem elles. 

MODO PERMISSIVO NEGATIVO 

PRESENTE 

Tajucáumé. Não mate eu. 
2 erejucáumé. Não mates tu . 
Tojucáumé. Não mate elle. 

Plural 

Tiajucáumè, vel lorojucâumè. Não matemos. 
y i apejucáumè. Não mateis vós. 

tojucáurné. Não matem elles. 

IMPERFEITO, PRETÉRITO E PLUSQUAM PERFEITO 

Ndajucáixoémo, vel ndajucáixoeiêémo. Eu 
não matara, ou tivera morto. 

Nderejucâixoèmo, vel xoeòeémo. Tu não ma- 
taras, ou terias morto. 

/VdojucdixoémOy yelxoeòèémo. Não matara elle. 
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Plural 

Diajncàiocoénio, V( 1 ndorojiicáioromo, vel tfoe- 
liémo. Nós nâo matáramos. 
A r apejiicdfaocmo % vel jroeíeemo. Vós nâo. 
Nojucáixoéirno, vel ocoebeèmo. EHcs nâo. 

Aqui se podem também ajuntar as particulas 
urnan^ umoan, àerente, ut najucáixoeuman- 
lèémo àéreme : nâo tivera eu ainda então 
morto, ele. 

FUTURO 

Tajucáwméne. Nâo matarei eu. 
2'erejucdvméne. Nâo matarás tu. 
Tojucàurnêne. Nâo matará elle. 

Plural 

Tiojucduméne vel torojucáuméne. Nâo matare- 
mos nós. 
Tapejucáuméne. Nâo matareis vós. 
Tojucáwmêne. Nâo matarão elles. 

MODO CONJUNTIVO NEGATIVO 

PRESENTE, IMPERFEITO, PRETÉRITO, Pl.USQUAM 
PERFEITO 

Jucdeynie. (Quando, Porque, Como, Se) Eu 
nâo mato, matava, matei, ma- 
tara, matasse, matar. Tu, elle. 
nós, vós, elles. 
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MODO INFINITIVO NEGATIVO 
PRESENTE, IMPERFEITO 

Jucàêyma. Não matar, ou que não mato, não 
matava, não matas ; não mata- 
vas, ; não mata, não matava ; 
não matamos, não matávamos; 
não matais, não matáveis; não 
matão, não matavam. 

PRETÉRITO, PLUSQUAM PERFEITO 

J%wáêymagoéra,vúJwáagoèrèyma. Não ter 
morto ; ou que não matei ; não 
matara, não mataste, etc. 

FUTURO PEREEITO E SUPINO 

Jucáêymadáma^ vel Jucáaoámêyma. Para não 
haver de matar; a não matar, 
para não matar. Eu, tu, elle, 
nós, etc. 

SUPINO PASSIVO, E PARTICIPIO PASSITO 

Ijucdpyrêymãama,\él Yjucápyrámèyma. Cou- 
sa que não ha de ser morta, 
digna de se não matar. 

GERÚNDIO, E SUPINO PASSIVO 

Jucifyma, A não matar, para não matar. 
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GERÚNDIOS DOS VERBOS NÃO ACTÍVOS 

Todos os gerúndios dos verbos que não são 
activos se negão com esta dicção Eyma, no 
fim : ut 

Gidpác — êyma. Não acordando eu. 
JBpac — êyma. Tu. 
Opác — êyma. Elle. 

Plural 

Iapác — êyma, vel Oropdt — êyma. Nós. 
Pepdc — êyma. Vós. 

Opác — êyma. Elles. 

ANNOTAÇÃO SOBRE ESTAS NEGAÇÕES 

Bem se deixa ver a variedade destas nega- 
ções. O Indicativo no Presente, Imperfeito, 
Pretérito, e Plusquam Perfeito se nega pondo 
no principio, antes do artigo, alguma das letras 
N, D, ou ambas juntas, Nd, e no fim a letra i, 
xxt.Ajucá, Najucáí, vel dajucái, vel nãajucài. 
Nderejucái, etc. 

E se ajuntarmos no fim do verbo esta dicção 
Eymi serão duas negações, que affirmaráõ, ut : 
Ajucá, eu mato. Najucái, não mato. Najucà- 
êymi, não deixo de mdXwAimonhana, eu faço. 
Naimonhang-i, não faço. NaimonKang-êymi, 
não deixo de fazer. 

O futuro deste Indicativo se nega, mettendo 
esta syllaba xó, vel xoè, antes da syllaba Ne, 
ut : Ajucáne, matarei ; Najucáixoéne, não ma- 

ioogle 
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tarei, vel Najucáixóne ; outros dizem Najucài- 
xoèrine, mettendo também a syllaba ri. 

O Imperativo nega- se com a díeçào umè, ut : 
Ejuciumè, nào mates tu. 

OOptitivo nega-se com as letras iV, D, no 
principio do verbo ; e depois ajunta esta dicção 
xoé, vel xoér, antes da dicçào, Temomã, vel 
meimãj xel ineimomã: ut Najucáixoetemomã. 

O Permissivo nega-se com a dicção umé, e no 
futuro nméne. 

O Gonjunctivosenega com a dicção Eyme^ 
no flm. 

O Infinitivo, e mais tempos seguintes, se ne- 
gão com a dicção Eyma, no fim. 

As letras N t D, Nd, quando no principio do 
verbo achão letra consoante, tomào comsigo a 
letra -d, ut Napejmái, etc. 



Segunda conjugação geral dos verbos que 
comoção pelo pronome Xe. 

MODO INDICATIVO AFF1UMATIVO 

TEMPO PRESENTE, IMPERFEITO, PRETÉRITO, 
PLUSQUAM PERFEITO. 

Xemaenduár. Eu me lembro. 
Deinàenduàr . Tu te lembras. 
ImàendvÂr. EHe se lembra. 
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Plural 

landemàendmr, vel Oremãendtcár. Nós nos 

lembramos. 
Pemáenduár. Vós vos lembraes. 

Imáenduár. EHes se lembrão. 

NEGATIVO 

Naxemaenduári. Eu não me lembro. 
Nademàendmri. Tu não te lembras. 
Nimàendmri. Elle não se lembra. 

Plural 

Diandemàenduári, vel Doremàenduári. Nós 

não nos lembramos. 
Napemàenãuári. Vós não vos lembraes. 
Nimamduári. EUes não, etc. 

Aqui entra também o que dissemos na pri- 
meira conjugação das partículas Uman, l/mo- 
an 9 Aéretne, e da negação Daeiranhé, derivada 
pelas pessoas, e com o verbo no gerúndio, ut : 
Daei xemàenduáramo ranhe; ainda não me 
lembro, ou lembrei. Dereidemàendváranio ra- 
nhe, ainda tu não, etc. 

ANNOTAÇÃO 

Sobre as terceiras pessoas destes verbos de 
pronomes, se ha de notar, que o commum das 
taes pessoas é começarem pela letra/, ut: Xe- 
mâenduár, ndemáenduár, Í7naenduár.Xeamga- 
turám, deangaturám, iangaturám,Qto. eó 
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Exceituão-se porém desta regra os verbos' 
que depois do pronome xe, tiverem a letra R 
immediatamente, a qual letra R se muda em ç 
com zeura na terceira pessoa, ut: Xeropar, 
nderopar, copar, andar perdido. Xeroçang, 
nderoçang, çoçang, sersocegado, etc. 

Cinco verbos ha comtudo que tem R im- 
mediatamente depois do pronome xe, mas 
guardão regra geral, tomando i, e são os se- 
guintes : Xerob, sou amargoso, xeró, soil vesgo ; 
xerurú y estou inchado ; xeryir, tenho sobri- 
nhos por parte de minhas irmãs ; xeroiçang, 
estou frio. Cujas três pessoas são as seguintes : 
iróò, iro, irurU, Ur, iroíçang. l 

Também se exceituão daquella primeira, e 
da segunda regra, os verbos compostos de no- 
mes, cuja primeira letra T 7 , fica na terceira pes- 
soa, ainda que na primeira e segunda pessoa se 
mude em R, immediatamente ao artigo, ut 
deste nome Túba % se forma, e compõem este 
verbo, xerub, eu tenho pai. E ainda que nas 
primeiras pessoas tenha R im medi a to ao pro- 
nome xe % xerúõ y nderúò, na terceira pessoa faz 
Túi, elle tem pai. 

FUTURO 

Xemàenãmrine f Eu me lembrarei . 
Ndemàenduàrine. Tu, 
Imaenãmrine. Elle. 

. * Anchieta nào faz menção destes verbos. Y. Dos neutros 
que tem ç. P. 53. 

1 Additas as partículas dos tempos sobreditos (o futuro 
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Plural 

landemàenduárine, vel Oremàenduárine. 
Pemaendmrine. Vós. 
Imàenãmrine. Elles. 

NEGATIVO 

Naxemàendudrixoéne. Eu não me.etc. 
Nademaenduàrixoéne. Ta não. , 
Nímaaendudrixoéne. Elle não. 

Plural 

Ndiandemaenduárixoène, vel Ndorernàenduá- 

xoéne. Nós não. 
Napemàendudrixoéne. Vós não. 
JVmàendmrixoéne. Elles não se lembrarão. 

MODO IMPERATIVO 
TEMPO PRESENTE 

Demàenduàr. Lembra tu. 
Timaendudr. Lembre-se elle. 

Plural 

Tiandemàenduár. Lembremo-nos. 
Pemàenduár. Lembrai-vos vós. 

Tímàendmr. Lembrem-se elles. 

do indicatWo, o optativo, os pretéritos imperfeitos do con- 
junctivo) interpõem i áspero, ut in futuro ne, apábme, ace- 
mine, apénme, ajúrinê. Anchieta. P. i. .- M M 

Os tempos seguintes, que nào dâ Anchieta, formao-se re- 
gularmente. ' Digitizedby GoOgIe 
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NEGATIVO 

Demaenduárumé. Não te lembres tu. 
Timàendudrumé. Não se lembre elle. 

Plural 

Tiandemàenduárumê. Não nos lembremos. 
Tapemàendtcártcmé. Não vos lembreis. 
2imaendudrtmé. Não se lembrem elles. 

FUTURO 

Tandemàendu trine. Lembrar-te-has. 

Plural 

Tapemàenduárine. Lembrar-vos-heis vós. 

NEGATIVO 

Ta?idem'àendtcdruméne. Não te lembrarás. 

Plural 

TapemaendvÁruméne. Nâo vos lembrareis. 

MODO OPTATIVO 
TEMPO PRESENTE E IMPERFEITO 

Xemàenduártemomã. Oxalá me lembrara eu, 

ou me lembrasse. 
Ndemàenduártemomã. Te lembrarás tu. 
Imaenduártemomã. Se lembrará elle. 
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Plural 

landemàenduár, vel Oremaendudrtemomã . 
Oxalá nos lembráramos, ou lembrássemos. 
Pemàenduártemomã. Vos lembrareis vós. 
ImaendvÂHemomã. Se lembrarão elles. 

NEGATIVO 

Naxemàenduárixoetemomã. Oxalá me náo 

lembrara eu, ou me nâo lembrasse. 
Nandeinàenduárixoetemomã. Náo te lembrarás. 
Nimàendnârixoetemomã. Nâo se lembrará elle. 

Plural 

Diandemàenãtcáriaoetemomãy vel doremàen- 
duárixoetemomã. Oxalá nós nâo nos. 

Napemàenduarixoetemomã. Vós nâo lem- 
brareis. 

N maeitduárixoetemomã. Se nâo lembrarão. 

PRETÉRITO, PLUSQUAM PERFEITO x 

Xemàendudrmeimãy vel meimomã. Oxalá me 

tiveca eu, ou me tivesse lembrado. 
Demàenduármeimã, vel meimornã. Tu. 
fmàenduármeimãi vel meimomã. Elle. 

Plural 

Iándemàenduármeimã, vel meimomã^ vel Ore- 

màenduármeimãy vel meimomã. Nós. 
Pemaendvdrmeimã^ vel meimomã. Vós. 
Imàendvármeimã, vel meimomã. Elles. 
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NEGATIVO 

Naxehaendudrixoemeimã, vel meimomã Oxa- 
lá me não tivera eu, ou tivesse lembrado. 
Nandemaendiidrixoemeimã, xelmeimomã. Tu. 
Nimaendudrixoemeimã^ vel meimomã. Elle. 

Plural 

Diandemàenduárixoe, vel Doremaendmriocoe- 

meimã, vel meimomã. Nós. 
Napemaenduárucoemeimã, vel meimomã. Vós. 
Nimaendmrixoemeimã, vel meimomã. Elles. 

FUTURO 

Xemàendmrmomã. Praza a Deos que me 

lembre. 
Ndemàenduármomã. Que te lembres tu. 
Imàenduármomã. Que se lembre elle. 

Ptoraf 

IandemaendvÂr^ vel Oremaenduarmomã. Pra- 
za a Deos que nos lembremos nós. 
Pemàendudrmomã. Que vos lembreis. 
Jniàenduármomã. Que se lembrem. 

NEGATIVO 

Naxemaenduáríxoemomã. Praza a Deos que 

nâo me lembre eu. 
Nand^maendvÁrixoemomã. Que nâo tu, 
Nimàenduárixoernornã. Elle. 
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Plural 

N diandemaendudrixoemomãy vel Doremàendud- 

rixoemomã. Que não nos lembremos. 
Napemàendudrixoemomá. Vós. 
Nimàenduárixoemomá. Elles. 

MODO PERMISSIVO 

PRESENTE 

Taxemàenduár. Lembre-me eu. 
Tandemàenduãr. Tu. 
Timàenduàr. EHe. 

Plural 

Tiandemàendudr, vel Toremàenduár. Nós. 
Tapemàendudr. Vós. 

Timàenduàr. Elles. 

NEGATIVO 

Taxemàenduárumé. Não me lembre eu. 
Tandemàenduárumé . Tu . 
Timàendudrumé. Elle. 

PfuraJ 

Tiande, vel Toremãendudrumé. Nós. 
Tapemàendudrumé. Vós. 

7ti»0m4i»rttmtf. Elles, 
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IMPERFEITO, PRETÉRITO, E PLUSQUAM PERFEITO 

Xemàcndadrmó, vel Xemàenduár vmãmó, vel 

Xemàenduár bèèmo. Já 
eu me lembraria, ou te- 
ria lembrado. 

Demaendudrmój etc. Tu. 

Imàendudrmó, etc. EHe. 

Plural 

Iandemàenduármó, vel Oremàmdudrmó. Nós. 
Imàendudrmó, etc. Elles. 

NEGATIVO. 

Naxemàenduárixoémo, vel Naxcmàenduarixoé- 

umãmo, vel Naxemàen- 
dudrixoebèémo. Nào 
me lembraria, ou 
nâo me teria elle 
lembrado. 

Nandcmàendiidrixoémo, etc. Tu. 

Nimàenduarixoéino, etc. Elle. 

Plural 

Ndiande.nàendudriaoémo, vel Doremàendudri- 

xoémo, etc. Nós. 
Napemàendudrixoémo, etc. Vós. 

Nimàeridmrixoémo, etc. Elles 
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FUTURO 

Taxemàendudrine. Lembre-me eu. 
Tãdemàendudrine. Lembres-te tu. 
Timàendudrine. Lembre-se elle. 

Plural 

Tiandemàenduárinc^ vel Toremàeiidmrine.Lem- 

bremo-nos nós. 
Tapemàendudrine. Lembrai-vos vós. 

Tiniàendudrine. Lerobrem-se elles. 

NEGATIYO 

Taxemàenduáruméne. Náo me lembre eu. 
Tandemàendudruméne. Náo te lembres tu. 
Timàendudruméne. Náo se lembre elle. 

Plural 

Tiandenàeiiduáruméne, vel Toremàendudru- 
méne. Náo nos lembremos. 
Tapemàendudruméne. Náo vos lembreis. 
Timàendudruméne. Nãoselembrem ellcs. 

MODO CONJUNTIVO 

PRESENTE, IMPERFEITO, PRETÉRITO, PLUSQUÀM 
PERFEITO, FUTURO. 

Xemàendudreme. (Quando, Como, Porque, 
Se). Me lembro, lembra- 
va, lembrei, lembrara, 
lembrasse, ou me lem- 
brar. 
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Demàendudreme. Tu. 
Imàendaáreme. Elle. 

Plural 

lande, vel Oremàendudreme. Nós. 
Pemàenduáremei Vós. 

Imàenduárcme. Elles. 



NEGATIVO 

Xemàenduárêyme. Se me não lembro. 
Demàenduárêyme. Se tu. 
Imãenduárêyme. Sa elle. 

Píwral 

/ande, vel Oremàendudrêyme. Nós. 
PemàenduárSyme. Vós. 

ImàendudrSyme. Elles . 

MODO INFINITIVO 
PRESENTE, IMPERFEITO 

Xemàendudra. Lembrar-me, ou que me lem- 
bro, lembraria. 
Ndemàenduára. Lembras-te, etc. 
Imàendv4ra, Lembrar-se, etc. 
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Plural 

lande, vel Oremaenduám. Lembrarmo-nos. 
Pemaenduára. Lembrardes-vos, 

Imàenduára. Lembrarem-se. 

NEGATIVO 

Xemaendudrêyma. Não me lembrar, ou que 

não me lembro, nem 
lembrava. 

Ndeníàenduàrêyma. Não te lembrares. 

Imaenduárèyma. Não se lembrar. 

Plural 

Iandemàenduàreyma, vel Oremaenduárêyma. 

Não nos lembrarmos. 
Pemàenduárèyma. Não vos lembrardes. 
Imaenduárèyma. Não se lembrarem. 

PRETÉRITO. PLUSQUAM PERFEITO 

Xemàenduáragoéra. Ter-me lembrado, ou 

que me lembrei, e 
lembrara. 

Ndemàendudragoéra. Tu. 

Imàenduáragoé)*a. ElleJ 

Plural 

lande, vel Ovemaenduáragoéra. Nós. 
Pemaenduáragoéra . Vós . 

Imàenduáragoéra. Elles. 
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SEO^TIVO 

Xeúwenduúmgocreym.a, vel Xemaeiídadrèy- 
magoém. Nào mo ler lembra- 

do, ou que mo 
nào lembre, nem 
lembrara. 
NílemaendiuiragoèreyrdG, vel ãemãendudrey- 

magoèra. Ta. 

J,/wenãiiaragoérèyma, vel Imaenduárêyma- 
goèra. Elle. 

Plural 

Jonde, vel Orcmãenãudmgoéreyma, vel Ore- 
maen d udrey magoem. Nós. 

Pemdenduámgoéreyma, vel Pemàendudrêy- 
m magoem. Vós 

/y/2 Í£tt í uá ragoè) % eyma , vel Imaen dimrêy ma- 
goem. Elles. 

FUTURO PERFEITO 

Xeraaenâuáraòdma. Para me haver de lem- 
brar. 
jYdemàejidudmõdma. Para te haveres. 
Juíàendiiámòdma. Para elle se. 

Plural 

Iitn<hmúe)idmraòdraa, vel Oremaenduárao- 

áma. 
Peru àendudraòdma. 
ImdendvÁraõáma. 
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NEGATIVO 



XemàenãuirSymaõáma, vel Xemàenduirafia- 
mêyma. Para m3 não haver de 
lembrar. 
Ndemaendiiáreymaoáma, e te . 



FUTURO IMPERFEITO 



Xemàenduáramboéra. Que houvera eu de 

lembrar, ctc. 

NEGATIVO 

Xemaendiiáramboéreyma. Que me nào houvera 

de lembrar, etc. 

GERÚNDIO, E SUPINO 

"Xemàenãuáramo. Lembra ndo-mc cu ; A me 

lembrar, e para me 
lembrar. 
Ndemaenduiramo. Lcmbrando-ío tu, etc. 
Omàenduáramo. Lembrando-se ellc, etc. 

Plural 

Iriulemaenduâramo, vel Ovemàendaãramo. 

Nós. 
Pemaenduáramo. Lcmbrando-vos vós, etc. 
Omàenduáramo. Lembrando-sc ellcs, ctc. 
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NEGATIVO 

Xeníàenduàrèymamo. Nao me lembrando 

eu, ou A nào me 
lembrar. Para me 
nào lembrar. 

JYdemaenduárèymamo. IsYio te lembrando tu. 

Omàenduárèyinamo. Nào se lembrando 

elle. 

Plural 

landcmaendudreymamo, vel Orevuiendiuírey- 

mamo. 
Pemaendiiárèyinaiuo, ele. 
Omàenduáreymamo, etc. 

Note-se que nos gerúndios o pronome nas 
terceiras pessoas sempre é O; assim nestes ver- 
bos de pronome, como nos verbos neutros de 
artigo. 



JDa conjugação de alguns verbo» irregu- 
lares 

De duas maneiras podemos 'chamar aos ver- 
bios irregulares; scilicet, ou porque se nào 
usão mais que em alguns tempos, números, ou 
pessoas ; e estes melhor se chamào Defectivos, 
porque tem faltas nas taes cousas ; mas notem- 
posquetem, guardào a ordem das conjuga- 
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ções geraes. Outros são propriamente irregu- 
lares, porque tendo tudo o que os outros tem, 
não fazem suas formações da mesma maneira. 
Eha-sede notar que as irregularidades destes 
verbos commummente são nas terceiras pessoas 
do presente do indicativo, e por conseguinte 
nos modos, e tempos, que se formão das taes 
terceiras pessoas como são o Coujunctivo, Infi- 
nitivo, Gerúndios, Supinos, e Verbaes, como 
veremos : de cuja formação trataremos adiante 
em seu lugar. Aqui conjugaremos em particular 
os verbos irregulares. 

DO VERBO AÈ, dizer. 
PRESENTE 

Aé. Eu digo. 

Eré. Tu diz. 

EL Ellediz. 

Plural 

Iaé, vel Oroé. Nos. 
Peje. Vós dizeis. 

Eí. Elles dizem. 

Terceira pessoa relativa, Ym 

Desta terceira pessoa relativa se dá razão 
adiante na terceira annotação geral das que rc 
dão sobre alguns tempos, e formações dos 
verbos. 
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MODO IMPERATIVO 
PRESENTE 



A ré- Dizetu. 

Tui. . Diga clle. 



Plural 



Tiac. Digamos. 

Peje. Dizei vós. 

Teí. Djgào elles 

coxjunctivo l 



Ereme. 



INFINITO 



E. Eagoéra. Eràma. Eramboéra. 
Eaõáma. 

GERÚNDIO E SUP1NO 

Singular 

Guiiábo. Eiábo. Oiábo. 

Plural 

faiábo, vel Oroiàbo. Peiábo. Oiábo. 

1 Em todos os mais tempos segue a conjugação.— An- 
chieta, p. 77. 
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VER Si A ES 



lijára. * O que diz, dizia. 

Iába. O que se diz. 

Eçába. O lugar cm que se diz. 

No mais guarda a conjugação geral, c seus 
compostos em tudo o seguem. 

DO VERBO AJUU, viu 
PRESENTE 



Ajúr. 


Venho. 


Erejítr. 
Otb: 


Vens. 
Elle vem 



Plural 

Iajúê\ vel Orojúr. Nós. 
Pejar. Vós vindes. 

Oúr. Ellcs vem. 

Terceira pessoa relativa. Thri 

IMPERATIVO 
PRESENTE 

Iori, vel Ejm\ Ejorí. Vem tu. 
2 o ih: Venha elle. 

1 Anchieta escrevo tara. p. 77. 
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Plural 

Fiajúr. Venhamos nós. 

Pejór, vel PejoH. Vi nde vós . 
Tõúr - Vcnhâo ellos. 

coxjunctivo 

infinito 
Túreme. 

Túrá. Tútagoèra. Túráma. 
Túramboèra. 

SUPINO 

Túrao àma. 

GERÚNDIO 

Guyiú. l Eiú. Oú. 

Plural 

lojú, vel Orojú, Pejú. Oú. 

VERBAL 

Tuçába. Tempo, ou caminbo por onde 

se vem. 

DO VERBO AJITB, estar deitado 
INDICATIVO PRESENTE 

4j úi - ¥ Eu estou deitado. 

JSrejúb Oúb. 

1 Anchieta dá uitA, vindo eu. p. 81. 
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Plural 

lajúb, vel Orojúb. Pejúb. Oúb. 

Terceira pessoa relativa. 2Yã 

IMPERATIVO 

JEjúb. Tõúb. 
Tiajúb. Pejúb. Tõúb. 

CONJUNCT1VO 

1 ume. 

INFINITIVO 

Tuba. Tubagoèra. 
Túbamboèra. TúbaOlma. 

GERÚNDIO 

Guytúpa. Mjúpa. 

Oúpa. Iajúpa, vel Orojúpa. Oúpa. 

VERBAL 

Tupába. O lugar, ou tempo, ou modo de 

estar deitado. 

DO VERBO ÁÍN, estar sentado. 
INDICATIVO 

Aín. Ereín. Oín. 

Iaín, vel Oroin. PUn. Oín. 

Terceira pessoa relativa 

Cèni % vel Nèni; mas só no plural. 
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CONJUNCTIVO 

Ceneme. 

INFINITIVO 

Cena. Cenagoèra. 
Cenãboéra. Ceuaõáma. 

GERÚNDIO 

Guiténa. Bina. Ohm. laína, vel Gróína- 
Pèina. O tua. 

VERBAL 

Tenãáòa. Lugar, tempo, ou modo. 

DO VERBO AMANÚ, * moiiher 
INDICATIVO 

Amaná. Eremanó. O ma nó t lamanò % vel 
Oromanú. Pemanú. Omanô. 

Terceira pessoa relativa. Ccõic 

CONJUNCTIVO 

Cèõneme. 

INFINITIVO 

Cèõ. Ceõagoéra. Ceõrâíoéra. Cèõaõáma. 



1 Vid. Anchieta, p. 40 e 56. 
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-GERÚNDIO 

Guimanómo. Emanômo. Omanómo. 
Jamanómo, vel Oromanómo, ctc. 

TERRAL 

Teõçaôa. Lugar, tempo, instrumento com 

que se morre. 

'Falkmdo-se absolutamente : morrendo-sc : 

Tedneme* Morrer. 7>ff. 

DO VERBO AICÚ, estou, ou tenho ser 
INDICATIVO 

Aicó. Eu tenho ser, ou estou. 

Ereicv. Oiôo. 

Plural 

laico, vel Oroicú. Peicú. Oicó. 

Terceira pessoa relativa. Cecóu 

CONJUKCT1VO 

Fallando absolutamente : 
Tecôreme, id est : Estando-sc 

Relativamente : - 
Cecóreme. 
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INFINITIVO 

Teco. Ceco. Cecoagoèra. Cecoráma. 
Cecomboêra. Cecoafiáma. 

GERÚNDIO 

Gwjtecóbo. Eicóbo. Oicôbo. Iaicòbo, vel Oroi 
cóbo. Pcicóbo. Oicóbo.' 

VERBAES 

Tecodra. O que está. 

Tccodba. O lugar. 

Composto deste é Aicobé. Estou bem. 
Guarda as regras do seu simples. 

1)0 VERDO A1KÉ, entro 
INDICATIVO 

Aiké, eu entro. Ereiki* Oiké. 

Plural 

Iailié. Oroiké. Oiké. 

RELATIVO 

Ceihvx. 

CONJUNCTIVO ABSOLUTO 

Tcikéreme. 
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RELATIVO 

'cikérciiie. 

INFINITO ABSOLUTO 

eiké. 

RELATIVO 

eiké. 

cikéagoéra. Ceikêránia. Ceikéramboéra. 

cikéaóáma. 

GERÚNDIO l 

tiikcábo. Eikedbo. Oikeábo. 

Plural 

itkcábo. Oroikeàbo. Peikedbo. Oikeábo. 

VERBAES 

cikeára. O que entra. 

cikcába. Porta, ou lugar, por onde se 

entra. 

VERBO ACTIVO AITY'C, derrubo 
INDICATIVO 

ilyc. Derrubo. 

rcityc. Oityc. 

1 Gerúndio uiteiqvébo, vel uiquébo, entrando eu; eiquébo, 
québo, (Anchieta, p. 8i.) 
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Plural 
Iaityc. Oroityc. Peityc. Oityc. 

RELATIVO 

CeityJii. 

CONJUNCTIVO 

(■eliylieme. 

INFINITIVO 

Ceityca. Ceitycagoèra. Ceiíycamma. 
Geity cavam hoéra . Cçitycaõá ma . 



Geitrca. 



GERÚNDIO 



VERBAES 



deitycira. O derrubo. 
Ceitycàba. O instrumento com que, ou 
lugar em que se derruba. 

DO VERBO AJÁR, tomar, actiyq 
INDICATIVO 

Ajir, eu tomo. Erejár. Or/oár. lajàr, vel 
Orogoár. Pejar. Ogodr. 

Terceira pessoa pessoa relativa l y ári i 

1 Com adverbio lári, o qual t guarda em todos os lempos 
T 1 . nào tem articulo, ut tàreme, tara, gerundia fá, verbal 
mhmijúra* xeremijára. Anchieta, p. 82. 
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/ 

IMPERATIVO 

Ejá)\ Togoár. 2 y iajár. Pejar, 'logoár. 

- CONJUNCTIVO 

Táreme. 

TNFIN1TIVO 

Tara. Taragoéra. 1 aramloèra. 

SUPIXO 



Tarõáma. 
Tá. 



Taçára. 

T acaba. 



GERÚNDIO 
VERBAES 

O que toma. 
O com quo, etc. 



Outrc verbo Ajàr, estou pegado, c neutro ; 
nâo o irregular. 

Ajár. Erejár. Ojár. lojár, vel Orojár. 
Pejar. Ojár, etc. 

DO VERBO APYGNO' 

Significa o mesmo que o verbo latino-: Pedo. f 

^ r Diz Anchieta, a respeito deste verbo, e do seguinte : 
opino, apotí, ter**' ::i nqnnó^ oepotl, com adverbio, cepinóu, 
crpotíu, o qual c ginrda em todos os tempos que nào tem 
articulo ut cepinnatme, crpoiíreme, etc, na terceira do ge- 
rúndio, oepinómo, oepotiábo. (p. 81.) 
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INDICATIVO 

Âpygnô. Erepygnó. Opygnò. Iapygnó, vel 
Oropygnò. Pepygnó. Opygnú, vel 
Ogoepygnô. 

Terceira pessoa relativa Cepygnóu 

IMPERATIVO 

Epygnô. 7 ogoepygnô. Tiapygnô. Pepygnó, 
Toguejpygnó. 

COXJUNCTIVO ABSOLUTO 

Tepygnóreme. 

RELATIVO 

Cepygnóreme. 

INFINITIVO 

Tepyg?iô. Cepygnó. Cepygnoráma. 
Cepygnoramboéra . Cepygnóaõáma . 

GERÚNDIO 

Guypygnórno. Epygnômo. Opygnómo, etc. 

VERBAES 

Pygnoçára. Pygnoçdba. 
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DO VERBO APOTF 
Apoti. Erepoíí. Oguepoti. Opotí, etc. 
Terceira pessoa relativa Cepotíu 

IMPERATIVO 

Epotí. Toguepoti. 

! 

C0NJUNCT1VO 

Tepotireme. Cepotireme, 

INFINITIVO 

Tepotí. Cepoti. Cepotiagoèra, etc. 

GERÚNDIO 

Ouipotíábo. Epotiábo. Opotiábo, etc. 

VERBAES 

Potiára. Potidba. 

DO VERBO AÇO', iu you 
INDICATIVO 

Aço. Ereçó. Qçó. 

Plural 
Iaçô. Oroçô. Peça. Oçó. 
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RELATIVO 

Çóu. 

IMPERATIVO 

Ecoai, vcl Ecoa. * Toçó. Pecoá, vel Pecoái. 
1'oçó. 

GONJUNCT1VO 

Çóreme. 

INFINITIVO 

Ç6. Çoagoèra. Çoráma. Çoramboêra. Çoaõ- 
áma. 

GERÚNDIO 

Guixóbo. Eçôbo. Oçóbo. 

Plural 
Iaçôbo. Oroçóbo. Peçóbo. Oçóbo. 

VERBA ES 

Çoára, o que vai. Çodba, o fim para que, o 
instrumento em que, o lugar por 
onde se vai. 

A razão da variedade das letras das terceiras 
pessoas relativas, que combinão com as do 

1 Aliquando dicitur ecoá x quasi iadignauter, como : vai 
na m& hora. Anchieta, p. 81. 
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Conjunctivo, e Infinitivo, so verá melhor adiante 
nas annotações geraes, que pomos sobre os 
verbos. 



Da irregularidade de alguns verbos acti- 
vos, que depois do artigo têm immedia- 
tamente algumas destas sy II abas s Ba, 
Re, BH> 9 Ba, ut Araçó, Arecó, Aroquér, 

Arúr. 



Desta sorte de verbos fazemos menção adiante; 
mas porque sào também irregulares, ainda que 
guardào entre si a mesma ordem, poremos aqui 
uma conjuncçâo delles, fazendo somente men- 
ção de suas irregularidades, nos modos, e tem- 
pos, em que as tem. 

' DO VERBO ARÁÇO', * eu levo 
1ND1DAT1V0 

Araçó. Ereraçó. Ogueraçô. laraçó, vcl Oro- 
gueraçó. Peraçó. Ogueraçó. 

1 Os verbos começados pòr r, no sempre accrescentâo 
rc, onde quer que não houver articulo, tendo o accusativo 
expresso, ut araçó, xereraçó. 

Não tendo o accusativo expresso im mediato ao verbo, 
tomam ce por re, e no verbal em ira, o qual serve sempre 
de relativo, como se disse nos começados por ç, ut ceruçà- 
rerne, ceraçô, ceraçóbo, ceraçopíra. 

Onde quer que tiver t, veí o, quer seja articulo, quer 
não, não se accrescenta mais que e; ut mieraçô ; araçó, 
ereraçó, terceira oeraçó, vel ogoeraçó, ut supra g; oroeraçó, 
opoeraçó; oeraçóreme, oyoeraçó, apòroeraçó. Na passiva aye~ 
eraçó; interposto o accusativo, ambaeeraçi. Anchieta, p. 84. 
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IMPERATIVO 
Eraçô. Togueraçó. 

CONJUNCT1VO 

Cçrççáreme. 

INFINITIVO 

Ceraçó. Ceraçoagoéra. Ceraçóráma. Cera- 
çoramòoéra. Ceraçoaõáma. 

GERÚNDIO 
Cwaçòbo. 

VERBAES 

Ceraçoára, o que leva, vel Ceraçoçára. 

PÀRT1C1P10 PASSIVO 

Ceraçôpyra, cousa levada. Ceraçopyroéra. 
DO VERBO SUM, es, fui. 

Não ha nesta língua verbo algum particular, 
que propriamente responda ao verbo Sum, es, 
fui, latino ; mas esta falta se supre bem com o 
pronome Xe. 

Tres são as significações <Jo verbo Sum ; sei- 
liut : Ser, Estar, Ter : ut Sum : eu sou, ou 
estou, e também : Est mlhi pater : eu tenho 
pai, Para significação &m(m\ temos nesta língua 
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o verbo Âic6 % de que fizemos menção entre os ir- 
regulares; oqualtâmbem significa Ser, e tombem 
o seu composto Aieobè, que significa : Estou 
vivo ; estou sâo, estou presente ; tenho ser, etc. 

Acerca do pronome Xè, se ha de saber, que 
elle primeiramente significa o mesmo que nô 
latim Ego, e assim é o mesmo dizer : Xe 9 nde, 
i Plural. lande, vel Ore, Pe, I, que dizer : 
Ego, tu, elle. Plural. Nos, vos, illi. 

Segundariamenté, o mesmo pronome Xe, sig- 
nifica também o possessivo: Meus, mea, meum. 
Ndê, tuus, tua, tuum. /significa: Illius. íande s 
vel Ore, Noster, nostrâ, ttostrum. Pê, Vestôr, 
vestra, vestrum. 1, lllorum, illarum, illorum. 

Na primeira significação em que o pronome 
Xe responde a Ego, ajuntando*lhe qualquer 
nome adjectivo, forma o verbo Sutii : ut : Catú 
significa COUSâ bôa. Xeôatú, eu soubom. Poxy, 
cousa má, OU feia, ou suja. Xepoxy, eu sou 
màõ, OU feio. ÁngatUràmá, virtude. Xeanga* 
turdM, SOU VirtUõSô ; Nde átigãturàm, tu es 
virtuoso, langaturám, elle é virtuoso, lande 
angatumm, nós. Peangaturám, vós Sois vir- 
tuosos. Iangaturám, elles, etc. * 

1 Os adjectivos que têm accento na penúltima, perdem 
a ultima vogal, feito» verbos, ut angaipába, xeangaipâb, eu 
sou ruim. 

Os substantivos, differem dos adjectivos, que nenhuma 
letra perdem no aflirmativo, e melhor é pôr os suppostos a 
parte post, ut abaré, padre; abareyxé, padre sou eu; abaré 
endé, tu; abaré Pedro. E não se põem pronome relativo na 
terceira pessoa, aobayxé, eu sou roupa. Se se propuzer o 
supposto, ha de haver alguma morula na prolação, yxeaóba, 
eu sou roupa, porque não digo mea roupa. Anchieta, p.65, 
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Na segunda significação, em que o pronome 
Xe significa o mesmo Meies, mea, Tneum, ajun- 
tando-lhe qualquer nome substantivo de cousa 
possuída, forma o mesmo verbo Sum em este 
outro sentido de ter, ou possuir alguma cousa, 
ut : Cy, mãi; Xecy, tenho mâi. Cd, roça; 
Áecó, tenho roça. Tuba, pai ; Xerúb, tenho 
pai, mudado o T em R na composição ; cuja 
razão se entenderá depois, quando se tratar dos 
Relativos : e comporemos um verbo, como os 
outros, desta maneira : Xecó, eu tenho roça; 
Ndecó, tu tens roça. Icó> elle. tem roça. lan- 
ãecó, Orécô, Peco, Icó. 

Note-se com tudo nesta composição, e forma- 
ção deste verbo, que quando o nome, que se 
ajunta com o pronome Xe, tem o accento na 
penúltima, então na composição perderá a ulti- 
ma em todos os tempos, salvo o Infinitivo, ut 
esie nome Angaturáma, tem o accento na pa- 
nultima : formando o verbo Sum, ha de dizer: 
Xeangaturám, e perde a ultima letra a. Ndean- 
gatnrám, lande angaturám, etc, no infini- 
tivo : Angatuaráma. 
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Dai oito partos da ornção t nomo, pro- 
nome* verbo, partlcipto, preposição* 
adverbio» inteijeeç&o, conjunção. 



Havendo de tratar de cada uma das oito paFtes 
da oração, tem o primeiro lugar o tratado da 

DIVISÃO DO NOME EM COMMUM 

Todos os nomes nesta lingua se resumem 
em : Substantivos, Adjectivos, Absolutos, Ver- 
baes, Possessivos, Relativos, Comparativos, e 
Superlativos. 

Substantivos são os que podem estar na ora- 
ção sós por si com o verbo, ut : Abá omanó, 
um homem morreu. 

Adjectivos são os que não podem estar na 
oração sem substantivos, clara ouoceultamente, 
ut : Tínga, cousa branca. 

Absolutos são os que não nascem de algum 
verbo, ut : 0'ca_, casa ; ybyrá, páo. 

Verbaes são os que nascem de alguns ver- 
bos, ut : lucaçára, o matador, do verbo Ajuci, 
matar. lucaçdba, o instrumento de matar. 

Estes verbaes são commummente em três ma- 
neiras ; huns acabados em Ara, ou Ana : 
outros acabados em Aba; os terceiros emyra. 
Assim como do verbo A jucá : lucaçára, o ma- 
tador : lucaçába, o instrumento, ou lugar, ou 
te:npo, ou modo de matar : Ijucapyra, a cousa 
morta. 
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Possesslvos sâo aquelles pronomes : Ae, 
Nde, I> Plural, lande, Ôre^Pe y I: idest: 
Meus, luuS) Suus, Noster, Vester, Ilhrum. 
O responde ao reciproco Suus, como ve- 
remos. 

Tatnbem são possessivos estes: Xeremi^ 
Nderemi, Cerni, landerem, Orefertii, Pere- 
mi, Cerni. * 

Os primeiros possessivos se ajuntão com todos 
os nomes de cousas, que podem virá possessão 
de alguém, ut: Xecó % minha roça: Xerúia, 
meu pai. 

Também se ajuntão com os infinitivos de 
todos os verbos, que não forem activos ; e signi- 
ficào possessão da acção dos taes verbos, ou 
por melhor dizer, significão que se exercita a 
acção dos taes verbos : ut Xekéra, o meu dor- 
mir, xepáca, o meu acordar. 

Também se ajuntão os mesmos possessivos 
com os infinitivos dos verbos activos, com con- 
dição que levem comsigo o seu accusativo, ut ; 
XeTupã raúçuha % o meu amar a Deos ; Ndeo&ea- 
motireyma, o vosso ódio que me tendes. 

Os segundos possessivos só se ajuntão com 
os infinitivos dos verbos activos sem accusa- 
tivo, e signiflcão, não a acção, ou significação 
dos mesmos verbos activos, mas a cousa sobre 

1 Anchieta nào dá como possessivos : Xeremi, Nderemi % 
Cmi, eto M considerando esta forma como resultante do 
par Ucípio passivo em wii, precedido dò relativo c«, o qual 
conforme a pessoa, se muda em xere 9 ndere, eto» V« 
p. 19 e 27. 
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qual cae a sua acção, ut : Xerewtijucá, a cousa 
que eu matei ; Xeremimondó, a cousa que eu 
mando, scilicet : o presente ou o pagem ; Dere- 
mimmdô, o que tu mandaste ; Cemimonãô, o 
que elle mandou ; Pedro ?mimúndô s o que 
Pedro mandou ; e no reciproco, Oguemimondó ; 
mas o que pertence a isto, abaixo diremos nos 
recíprocos. 

DO NOME RELATIVO 

Relativos são os seguintes : Aé ; Aeàé i 
Áebaè : significa : esse mesmo, esse, esse de 
que falíamos. 

Servem também de relativos em lugar de 
qui y qu®, quod, estas três letras /, C, * T. A 
letra Ç ha de ter zeura ; cada huma delias se 
ajunta com seu género de nomes, que iremos 
vendo por algumas regras* 

PRIMEIRA REGRA 

Todos os nomes que começão por p, com 
zeura v sendo relativos conservam o mesmo ç; 
ut: çáòa, a pennugem, oupenna miúda do pás- 
saro; Xerába % minha penna ; Nderába, tua 
penna ; çába, sua penna. Se o nome, que havia 
de ser relatado, está presente immediatamente 
antes do p, muda-se em R, como vemos : Gui- 
rirábdi a penna do pássaro ; çába, a sua 
penna, 
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SEGUNDA REGRA 

Todos os verbos activos, e nao outros, que 
se começão por p, com zeura, conservão o tal p, 
quando ficam relativamente, scilicet : quando 
o accusativo não fica im mediatamente antes, 
ut: Baécatú acé Tupãrauçúba ; Baecatú 
Tupã acé çauçúba. Sendo accusativo do verbo 
çauçúba o nome Tupã, na primçira oração fica 
immediato ao verbo, e muda-se o p do verbo 
em r, e na segunda oração por nâo estar o ac- 
cusativo Tupã immediato ao verbo, falla-se por 
relativo, e por isso fica o p; çauçúba por rela- 
tivo. 

PRIMEIRA EXCEJÇÃO DAS DUAS RKGRAS SOBREDITAS 

Exceituâo-se destas regras os nomes seguin- 
tes que, começando-se por ç com zeura, fal- 
lando-se delias relativamente, mudâo ocem^, 
e náo em r, toman** i por relativo : 

Cébãe, í mantimento. Ixêbae, o seu manti- 
mento. 

Çumarã, inimigo. Ixumarã, o seu ini- 

migo. 

Cy, mâi. Ixy, sua mãi. 

Cyyra, tia materna. Ixyyra, sua tia ma- 
terna. 

1 Os dous primeiros nomes nâo dâ Anchieta, o qual 
acrescenta um ; çuguananheyia. p. 21. 
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Cybd, testa. Ixybá, sua testa. 

C&ra, enxada. Ixyra, sua enxada. 

(Janta, corda. Ixàma, sua corda. 

Çuguaraiy, o namorado. Ixugoaràiy. 

SEGUNDA EXCK1ÇÃ0 

Tirão-se também das duas regras os Infiniti- 
vos dos seguintes seis verbos Activos, que 
nunca mudâo o Ç em Jè 9 ainda que lhes pre- 
ceda immediatamente o Accusativo. E fallando- 
se relativamente tomâo I, por caso relativo, 
mudando o Ç em X. ' 

Aioçóc, pilo, pico, dou de ponta com páo. In- 
finitivo : Çôca. 
v. g. Abatíçôca, pilar milho. Ixóca, pilal-o. 
Aiocyb, alimpo. Çyba. Ixyba, alimpal-o. 
Aíoçúb, visito. Çúba. Ixúba, visital-o. 
Aixõó, convido a banquetes. Cõó. Ixõó, con- 

vidal-o. 
Aixilú, morder. CM. Ixilú, mordel-o. 
Aixubán, chupo. Cubana, fxubána, chu- 

pal-o. 

A estes imitão todos os verbos neutros, que 
se começão por ç , com zcura, que nunca mudão 

1 Anchieta considera estes verbos como começando no 
infinito pelas leiras isc, as quaes mudão em ç, onie quer 
que se perder o articulo, tendo o accusativo expresso im- 
mediato ao verbo, e onde quer que tiver o antes, não sendo 
articulo ; interposto o occusativo, e na passiva, p. 54, 
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òcemr* E quando se põem relativamente, 
toinftô i por relativo, e mudão o ç em w, ut : 
Açó s vou ; Çô, ir ; Ixó, a sua ida, o seu ir. 

Também as preposições seguintes tomão ipor 
relativo dos nomes que regem, e mudão o ç era 
x. Çui, de ; IaM> delle. Çocè, em cima Ixocé, 
em cima delle. 

Çupé, rege dativo • lãntpé, a elle. 

Advirta-se aqui, que quando i se antepõem á 
letra f, com zeura, o tal ç se muda sempre em# 
na mesma dicção, ou seja simples, ou composta; 
e ainda que seja i relativo, ut Açô, po, yxó. 

TERCEIRA REGRA POR ORDEM 

Todos os nomes Começados por T s quando 
se põem relativamente, mudão o T em p com 
zeura. Teté, corpo ; Pedro retè, corpo de Pedro: 
Ceté, seu corpo. O T, ou p, se mudâo em R 
ficando-lheatraz immediato o nome, que havlão 
de relatar, ou possessivo, ut Xereíé, meu corpo; 
Pedro reté. 

PRIMEIRA EXCfcIÇÃO DESTA TERCEIRA REGRA 

Tirão-se desta regra os seguintes começados 
pela letra r,os quaes conserváo o 7 f ,por relativo : 
Túòa, ' pai, e seu pai. 

1 Anchieta dà mais dois nomes: Tatuába, sogro; Taix6 % 
sogra ; acerescentou porém, « posto que estos dois melhor 
se dizem com ç. » 

Pag. 18, — km lugar de tfàa escreve tái 
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Tamyia, avô, e seu avô. 

Tayra, filho do varão. 

Tàiyra, filha do varão. 

Jykyyra, irmão mais velho do varão 

Tyòyra, irmão mais moço do varão, 

Uykéra, irmã mais velha da fêmea. 

Tubixába, cousa grande. 

Tenycem, cousa cheia. 

Ty, licor, caldo, sumo. 

Tycú, cousa liquida. 

Táia, o ardor, ou requeiraar da pimenta. 

Turuçú, cousa grande, 

Tinga, cousa branca. 

Estes três derradeiros não raudão o jTero J2, 
ainda que lhe fique atraz immedlatamente o 
nome, <jue havião de relatar : ut ; Jetdya. 
Cunumi turuçú. Otinga. Os precedentes mu- 
dão o O em $, ut : Pedro rúàa, 

SEGUNDA EXCEIÇÂO DA TERCEIRA REGRA 

Os seguintes se começão todos pela letra T, e 
relativamente postos, conservão o T, e tomão 
/por relativo, ut: Tecocudba, entendimento. 
Itecoeuáía, q seu entendimento. 

Ty, ourina. 

Taba, aldeia. 

Tapér$ t aldeia destruída, 

Tapyyia, o bárbaro 

Tapuia, a choupana. 

Tyba, frequência de alguma cousa. 
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Tubyra, pó de alguma cousa. 

Téinhéa, fabulas. 

Tuibàé, o velho. 

Tagoaíba, fantasma. 

Tupã, Deos. 

Tyra, o conducto. 

Tira, arrepiamento dos cabellos. 

Tatàca, uma rã. 

Titica *, o palpitar. 

Tutúca, palpitar, ou cair a fruta. 

Tybytdba, as sobrancelhas. 

Téna, estar fixa a cousa. 

Tecoárãíbóra, o medroso fugitivo. 

Túnga, o bicho do pé. 

Tebíra, o nefando. 

Tutira, o tio materno. 

Tinga, cousa fastienta. Este fica-se com o T 

por relativo, e não toma i, nem ç. 
Tyapyra, mel liquido. Este muda o T em r, 

mas no relativo conserva o 2\ e toma 

i. Ityapyra. 

Ajuntão-se a estes todos os nomes de ani- 
maes, de frutas, de hervas, de matérias : os 
quaes todos quando se começâo por 7\ o não 
mudâo, e tomão i por relativo, ut : Tapíira 9 
a Anta : Tagoi, o barro vermelho : Tãiaóba, a 
cove. 

Advirta-se aqui, que não se diz : Xe la- 
piira, minha vaca : Pedro Taiaçu, porco de 

1 Falta em Anchieta. 
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Pedro ; mas xereimbdba Tapiira; Taiaçu; mi- 
nha criação, vaca, porco, etc. * 

QUARTA REGRA POR ORDEM 

Todos os nomes começados por outras letras 
A, B, C, sem zeura, etc, tomào /por relativo, 
tu : Angaturdma, a bondade, lamgaturáma, 
sua bondade. Co, roça ; Icó. 

EXCEIÇÃO DESTA QUARTA REGRA 

Desta quarta regra se tirão os seguintes no- 
mes, os quaes começâo por outras letras, e tomào 
C com zeura por relativo : e sp começarem por 
consoante, tomão por relativo as syllabas ca, 
vel ce, inteiras ; e o ç se muda em r, ricando- 
lheatrazonome, ou pronome, que haviâo de 
relatar, ut : 

Oca, casa. Xeroca, Pedrorôca ; relativamente 

Çóca, sua casa. 
Uúba, frecha. Çilúba, sua frecha. 
Pè % caminho. Xerapé, Xapé. 
Nhaê, prato. Xerenhaê, cenhaè, seu prato. 
Nhàtrúma, Xerenhfaiúma, Cenhàuúma, barro. 



1 Est autem mimbába q ai quer animal manso <ju*' ho- 
mem cria, ou amansa, e preposto o relativo diz cexmbába, 
com as suas mudanças de letras, ut xereimbdba, oeimbába. 
Anchieta, pag. 20. 
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Nimbái fio. Xerenimõô, Cenímbó, 

Cuia, cabaço. Xerecúia, Cecília, 

Cuia, canteiro. Xerecuid, Cecuiá. 

Panaca cesto comprido. Xçrejpanacu, Ce~ 

panacu. 
Mõémaj vel Temõéma. Xeremõéma, Cemõéma. 
Metara, pedro do beiço. Xeremetdra, Cerne- 

tara. 
Miapè *, pflo. Xeremiapé, Cemiapé. 
Mimõia, cousa cozida. XeremimOia, Cerni- 

mõia. 
Mbiára, cousa que se mata para comer, caça, 

ou pescado. 
XeremòHra % GemUàra. 
Mingau, papas rallas. Xeremíngàú, Ce- 



Mindyjpyrõi papas grossas. XeremindypyrO^ 

Qernin&ypyrQ. 
Mixira, assadura Xermiaím, Cemucíra, 
Urú, vazilha, em respeito de quem a traz 
se diz: Xerepurú, Cepurú, 
em respeito da cousa que 
está dentro da vazilha : 
Xerurú, Çurú, 

A vazilha d'agua em respeito de quem bebe 
por ella . xe yguabwH. A vazilha em que se 
come, sciiicet prato, ou tijella, em respeito de 
quem come nella : weremiurú, cemiurú. 

* A iodos os principiados por mi aerescentlo et inteiro, 
quaes são as verbaes, e outros que também parece que nas* 
cêrão de verbos. Anchieta, p. 19. 
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DOS COMPARATIVOS, E SUPERLATIVOS 

Todos os nomes de sua natureza são posi- 
tivos ; mas com algumas partículas juntas se 
fazem comparativos, ou superlativos, v. g. ; 
íuruçú, cousa grande: xeroca turuçú y minha 
casa é grande. Para dizermos: é maior que a 
tua, dizemos assi : xerôcaturuçw eté ãeróca 
çocé, vel ãeróca çttí. E para superlativo, dize- 
mos : xeroca turuçú eté nhé opacalú oca çocé ; é 
muito grande sobre todas as casas. t 

no reciproco 

O Reciproco acha-se em nomes, e pronomes, 
e verbos. 

Reciproco chamamos ao modo de fallar, em 
que as pessoas torhão sobre si mesmas, ou 
sobre suas cousas, de que já fallárão, como ire- 
mos vendo. 

E sào notas de recíproco as seguintes sylla- 
bas : Nho, Io, Nke, le, O. 

As duas primeiras Nho, Io, quando com- 
põem, ou se ajuntâo a algum verbo Activo, 
sempre denotâo numero plural, e communicâo 
de uns para os outros, ut : Aimonguetá, fallar, 
Onhomongwtá) falláo uns com os outros, ou 
um com outro. Peio iucá, vos outros vos ma- 
tais uns aos outros. 



1 V. Da preposição. 

o 
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E com alguns advérbios juntos significão 
a mesma communicação, Aõa oioirúnamo 
cecóu, aquelles estáo juntos uns com os outros, 

Esta syllaba io se usa quando alguma pessoa, 
ou primeira, ou segunda, ou terceira torna 
sobre si mesma : Atupã monguetá xeioecé, eu 
rogo por mim a Deos. Eimonguetà ndè deioecé, 
Pedro toimonguetá oioecé, eu rogo a Deos por 
mim ; tu rogas por li, e Pedro rogue por si. A 
phrase é : Atupã monguetd àbá recé, eu rogo 
a Deos por alguém. E, quando se falia recipro- 
camente, mette-se a syllaba io, junto da pre- 
posição Recé, a qual deixa, e perde o R, e fica 
ioecé. 

Assim mesmo se ajunta com as preposições 
de Dativo, e Ablativo, ut: Arecô Tupã xeio- 
pupé, tenho a Deos comigo. Aimocém anhangá 
xe io çtií, lanço ao diabo fora de mim. Aimo- 
nhyrõ Tupã xeioupè, aplaco a Deos para mim. 
Nde eimonhyrõ Tupã ndeioupé, vos aplacai a 
Deos para vos. Pedro toimonhyrò 2upã 
oioupé : 2 oimocém iuruparí oioçttí, Pedro 
aplaque a Deos para si : lance fora de si ao 
demónio. 

E não se diz : Aimonhyrô Tupã xèbe ; nem 
também : xeçupé. Dir-se-ha porém : Éirno- 
nhyrõ Tupã ixéòe, Aplacai a Deos para mim : 
porque cae uma pessoa sobre outra, e não è re- 
ciproco. 

As duas partículas Nhe % ie, compondo ver- 
bos activos, tanto servem para singular como 
plural ; e denotão cair a acãão de uma pessoa 

v Digitized by VjOOQ LC 



— 83 — 

i 

sobre si mesma, ut: xe aiejucá, eu me mato a 
mim mesmo*; Ore oroiejucá, nós outros nos 
matamos a nos mesmos, id est : cada um se 
mata a si mesmo. 

E se o verbo, a que qualquer destas syllabas 
Nho, Io, A/he, le, se ajuntâo, começar por 
fcomzeura, o tal p.se perde, ut : açauçúb, 
aieauçúb, 

Note-se, que alguns verbos tem de sua natu- 
reza alguma destas duas syllabas Nho, Io; ut : 
Aioçóc, dar de ponta : Anhoçuí, queimar. Pois 
estes verbos fazendo-se recíprocos com as syl- 
labas nhe, ie, mudarão somente nho, ou io em 
nhe ou ie, e perderão o p, ut : Anhoçui, eu quei- 
mo ; anheul, eu me queimo. Aioçóc, eu pico ; 
aieçôc, eu me pico. 

E fazendo-se recíprocos do primeiro modo só 
se perde o ç y w\Anhoçui, eu queimo ; lanhem, 
nos nos queimamos uns aos outros. 

Não perdem o ç os verbos : Aioçóc, Aiocyb, 
Aioçúb, Aixòó, Aixilú, Aixubân : ut : Aieçôc, 
pico-me a mim mesmo, ou sou picado. Peieçóc, 
vos sois picados, ou vos picais, isto é, cada um 
a si mesmo. Peioçóc, pieai-vos uns aos outros 
mutuamente. Oieçóc, pica-se, ou picão-se a 
si mesmos. Oioçóc. picão-se uns aos outros. 

AJetra O, também dissemos que servia de 
reciproco ; e põe-se em lugar do nome Suus, 
sua, suum ; e de Sui, sibi, se. Pelas regras 
seguintes se saberá o uso delia. 

i. a Regra. — Usamos da letra O, por reci- 
proco, quando a terceira pessoa torna sobre 
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cotisa sua, ut : Pedro está na sua toca : Pedro 
ocôpe cecóu ; tem sua maí comslgò : Ocy ogue- 
recóu oirúnamo. 

2. a Regra.— Usamos mais do íecipíroco O, 
quando a terceira possoa cae sobre si mesma f 
com alguma das preposições seguintes, òtt 
outras semelhantes : Irúriamo, Pyri, ÁriÒo^ 
Tenondé, ybyri, citgépe, guyrpe ; ut : Pedro te 
leva comsigo : Pedro dereraçó oirúnamo ; 
diante de si : Ogttenòndê, etc. 

também usamos do reciproco 0, íiòs mòflõâ 
de fallaí seguintes, e outros semelhantes: 
Pedro vai porque o mandão : Pedro ocó ofnoti- 
ãóreme ; morre porque omatão; Omanóóiu- 
cáreme. Vai aonde o mandão: Ogó Onion~ 
doápe. Vem aonde o chamão: Oúr oguenoindd- 
pe, etc. 

Depois do reciproco O, se mette muitas vézès 
a dicção Oú, sendo a leira u liquida, coitirtium- 
mente quando os nomes corrièçào por r ou por 
ç, com ze ura, ou T, ut : Xeraumpára ; reci- 
procamente : Oguauçitpára, Tuba, Ogúba. De 
modo que as letras T, p, se mudão em O ; salvo 
nos seis verbos acima apontados : Aioçôc, 
Aiocyb, Aioçúb, Aixõó, Aixilú, Aixúbán ; os 
quaes nunca perdem oç, nem o taudâo, salvo 
em x, precedendo i. E aâsi fallando recipro- 
camente, dizemos : Pedro não <}Uér que ò pi- 
quem, alimpem, visitem, etc. : Pedro noipo- 
tári oçóca, ocyba, oçúba, oçubdtia, oçõó, oçttú. 
O mesmo modo tem os verbos fieqtros que tem 
pcomzeura, depois do artigo, uttAçô, etc;, 
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jat: Pedrgnqipptárioçó, #?o quer 9 seu ir, 
scilicet : não quer ir. 

ÇQ PRQNQJUE 

Pronome é aquelle que se põe em lugar do 
nome de qualquer cousa. Estes são contados : 
Xe, Ixe, em lugar da primeira pessoa, eu. Nde, 
De, em lugar da segunda pessoa, tu. Aé, Ahê, l 
em lugar da terceira pessoa elle. Plural Ianàè, 
Noscoravosco juntamente. Ore, Nós sem vos. 
PU. Vos outros, Aõa, Elles ou aquelles. 

Aé, Aéáé, Aê?nemé, elle, elles. Cd, Icó, este, 
estes. Cóbãe, Ang, íang, Anga, Ui, vel Oui, 
Ebui, Ebuínga, esse, esses. Akér, Aquèia, 
Eboquéi, Eboguéia,Aipó^ * Aipóbàe, este, esse, 
estes, esses. Os quaes todos, e alguns mais, 
que se acharem deste género, servem a ambos 
os números, a qualquer pessoa , e género. 

DO VERBO 
DA VARIEDADE, E COMPOSIÇÃO DOS VERBOS 

Todos os verbos desta lingua se dividem em 
dous géneros ; scilicet Activos, e nâo activos. 
Os activos são os que pedem seu caso direito, 
sem preposição alguma, ao qual caso chama- 
mos accusativo. 

Os verbos não activos comprehendem neu- 
tros verdadeiros, e outros a que podemos cha- 

1 Anchieta, p. 38, e 75. 
' Anchieta, p. 77. 
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mar de alguma maneira passivos ; e a outros 
podemos chamar absolutos. 

Os neutros não pedem caso algum, salvo por 
virtude de alguma preposição, como Akér, dor- 
mir ; Àguapyc, estar assentado. 

Os passivos se fazem dos Activos entremet- 
tendo-lhe alguma destas syllabas, Nhe, le, ut: 
Aiucá, eu mato ; Aieiucá, eu me mato, ou sou 
morto. Aimonháng, eu faço , Anhemonháng, 
eu me faço, ou sou feito. 

Os Absolutos são os que significão absoluta- 
mente alguma cousa, não tendo caso expresso; 
mas em seu modo de significar o levão corn- 
sigo. 

E estes se fazem também dos Activos, entre- 
mettendo esta dicção Poro, v. g. deste verbo 
Aiucá formamos este : Aporoiucá, e significa : 
matar gente. Aú, comer ; Aporú, comer gente.^ 
Em alguns verbos não entra toda a dicção* 
Poro, ut no verbo Aioçúò, visitar : Apoçúb, 
visito gente ; não se diz : Aporoçúb. 

A toda esta variedade de verbos chamamos 
Não activos, porque posto que na significação 
tenhão a variedade sobredita , com tudo no 
modo de conjugar lodos guardão a regra dos 
neutros. E assi por isso, como por não lerem 
caso algum expresso, se podem chamar neu- 
tros. 

A fora está variedade de neutros, que come- 
ção por artigo, ha outros verdadeiramente 
neutros, que são todos os que começão por pro- 
nomes we 9 nde, i, etc. 
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Toda esta multidão de verbos se divide em 
em simples, e compostos. E na composição ha 
muita variedade. 

De dous verbos as vezes se compõe um; v. g. : 
Aimonháng, faço; Aicuâb, sei; Aimonhan- 
glldb, sei fazer. 

Outras vezes do verbo activo, e do accusa- 
tivo, se compõe um verbo neutro, ut : Aimon- 
guetd Tupã ; Atupãmonguetd, e então se con- 
juga como neutro. 

Outras vezes entre o artigo do verbo activo se 
mette uma das três lettras, que servem de re- 
lativo, i, ç, com zeura, T, e juntamente o nome 
que havia de ser accusativo do verbo ; e de 
tudo se forma um verbo activo. Ea fora isso 
tem outro accusativo, ut: Aicómonháng xe- 
rtíba, faço a roça de meu pai : A é o artigo ; i é 
relativo ; có, roça, é accusativo ; monkdng é o 
verbo activo ; cm direitura : Faço a sua roça a 
meu pai. 

Acecomonhang Pedro, dou ordem de vida a 
Pedro. Atújucà Francisco; matei o pai de 
Francisco. 

Semelhantes são os verbos seguintes : 

Açopati xerúba; armo a rede em que se deita 
meu pai. Açapé monhangamána ; faço cami- 
nho para correr a agua da chuva. Aitapúi 
mokgaturdcecyg \ concerto a choupana, a minha 
mãi. Aiacangóc bõia, corto a cabeça á cobra. 
Aiiurú mopén nhèéngixoéra ; quebro a boca a 
um bacharel. Atainwpã xeatuaçdba ; açouto 
o filho de meu compadre, etc. 
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Aqui devemos advertir com attençâo, que dos 
verbos neutros se podem fazer activos, e dos 
activos neutros, para o que poremos algumas 
regras- 

1/ Regra. — Dos verbos activos se fazem 
absolutos, comentremelter a dicção Poro, como 
atraz tocámos. Aiucà, matar ; Aporoiwcá. E 
se o verbo activo se começar pela letras com 
zeura, perde o ç: Açaúçub, Aporoauçúb. 

E se o verbo activo tiver Nho, ou Io depois 
do artigo, também o perde; v. g. Anhotym; 
Aporotym enterro gente. E se depois de alguma 
dessas syllabas houver ç com zeura, lambem se 
perde; v. g Anhoçm; Aporouí, abraso gente. * 

Os seis verbos activos: Aioçóc, Aiocyb, Aio- 
çúb, Aixôô, Aixuú, Aixubán ; não perdem o ç 
v. g., Aporoçóc, Aporocyb, Apoçúb, Aporoçoó^ 
AporúçHú, Aporoçubân. 

A letra natural destes três últimos verbos he 
ç, com zeura, mas por terem por artigo Ai, mu- 
da-se of ema?, o que acontece todas as vezes 
que se encontra i com ç, com zeura, na mesma 
dicção, como já tocámos. E assi os três verbos 
sobreditos nos modos, que não tem artigos, tem 
a letra ç, com zeura, e não tem x, como no 
Gonjunctivo: Çubáneme, Ciiúreme, Çoóreme. * 

1 Onde quer que estes verbos (os começados por ç), ti- 
verem t vel o antes do ç, não havendo articulo como dito 
é), perde o ç , ut : miepiáca, oroepiác, oepiácme, oyoepiác, 
aporoepiác, e feito passivo ayeepiác, e interposto o aceu- 
sativo atobáepiác. Anchieta, p. 53. 

* Vid. annotação da pagina 75. 
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Os verbos .activos, que depois do artigo J»jm 
.algumas destas syllabas Ra, Re. Ro, Ru, u»s 
terceiras pessoas mettem a syllaba Gue;\tf,; 
Araçó, Ogueraçó ; ese os fizermos absolutos 
com a dicção Poro, mettem a syllaba Que em 
todas as pessoas, ut : Aporogueraçó, levo gente; 
Aporoguerecó, tenho gente. Algumas vezes se 
comem por sincopa as duas primeiras lettras 
gu± Âporoeraçó por Aporogueraçó. 

Os verbos compostos com a dicção Poro 
algumas vezes em lugar do artigo A, tomáo o 
pronome Xe ; e então significão o mesmo que 
dantes, mas com mais extensão e continuação, 
ut : Aporoiucd; mato gente : Xeporoiuci, tenjio 
em costume matar gente. i 

SEGUNDA REGRA POR ORDEM 

Os verbos activos se fazem de algum modo 
passivos com as syllabas JVhe, ie, ut : Aú, eu 
como ; Aieú, eu me como a mim mesmo, 
ousou comido doutra cousa. E se o verbo 
activo fôr dos que naturalmente tem as syllabas 
Nho, Io, essas se mudâo em Nhe, ie, para se- 
rem passivos, ut : Anhotym, enterrar ; Anhe- 
tyrn, enterró-me, ou sou enterrado. E, se ti- 
verem g com zeura depois das sopreditas sylla- 

1 Nestes activos feitos absolutos com mbaé ou poro, e em 
outros neutros que tem articulo, se soe muitas vezes per- 
der o articulo, com esta differença que com o articulo 
significão acto, e sem elle potencia, - ou «ciência, ou incli- 
nação, e costume. Anchieta, p. 71. 
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bas, perdem o tal p, fazendo-se passivos, ut : 
Anhoçiit, queimo ; Anhetti, queimo-me, ousou 
queimado. 

TERCEIRA REGRA 



Dos verbos já feitos passivos com as sylla- 
bas Nhe, ie, se fazem ás vezes alguns outros 
activos, mettendo-lhe a syllabá i/ò, antes das 
syllabas Nhe, ie : ut, deste verbo Aiopín, tos- 
quiar, se faz este passivo Aieapín, tosquiar-se ; 
e deste, este outro activo Aimoieapín, fazer tos- 
quiar outro; ut Aimoieapín Pedro Diogo çtcpé; 
faço que Pedro seja tosquiado de Diogo. i 



QUARTA REGRA 

De todo o verbo neutro, que começa por 
pronome Xe, se pôde formar um activo, mu- 
dando o artigo A em Ai, e logo a syllaba Mo, 
ut: Xeangaturám, sou bom; Airnoangaturám, 
faço bom a algum. E se o verbo tiver a letra R, 
depois do pronome Xe, perde-se o R, na tal 

1 Os verbos activos se fazem neutros de maneira mie 
depois se podem tornar a fazer activos com mo, ro, e de- 
pois tornar a fazer neutros, ç outras vezes activos, ut : 
aimonháng, ayemonháng, aimoyemonháng, ayemonhenw- 
nháng, etc, quanto o uso de f aliar o soffrer. Anchieta, 
p. 69. 
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composição, ut : Xeropár, eu mè perco : Ai- 
moopár, faço perder ar outro. * 



QUINTA REGRA 

De qualquer verbo neutro começado pelo ar- 
tigo A , se podem formar dous verbos activos. 
Um delles entremettendo a syllaba J/ò, depois 
do artigo ; outro, entremettendo alguma destas 
syllabas Êa, Re, Ro, Ru, ut deste verbo neutro 
Apodm, levanto-me, se forma este Aimopoám, 
faço levantar outro. E se forma também este : 
Aropodm, levanto a alguma cousa commigo 
juntamente. Ain, estou quedo; Aimoín, ponho 
alguma cousa ; Aroín, lenho commigo alguma 
cousa. * 

Note-se ultimamente, que nestas composi- 
ções algumas vezes ha mudanças de letras, por 
evitar aspereza, ut Açó, vou ; havendo de dizer 
Aimoçó, dizemos : Aimondó, mando. Aicó, 
estou ; e nào dizemos Aimocó; mas Aimongô, 



1 Commummente os verbos começados por m activos 
tem i depois do articulo, ainda que em algumas terras 
pronunciào muito sem elle, angaipáb, ruim ; aimoan- 
gaipáb, faço-o ruim, ou faço delle ruim, i. e. digo que ó 
ruim. 

Assim em outros que soffrerem esta linguagem. An- 
chieta, p. 68.— V. Annotação I a , p. 19. 

a Os compostos com mo e ro differem nisto que nos com- 
postos com mo não participa a pessoa agente do que se 
faz.,, nos de ro, sim..*. Anchieta, p. 68. 
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punho, Aivr, venho; ção dizejpos. Aiv^úr, 
mas Âimboúr, mando vir. * 

Alguns, mas poucos, são os neutros, que 
não tenhão estas duas composições, Amanó, 
morro, nãoadmijte Aimçmanó, mas somente 
Aromanô, faço morrer commigo ; ut: Aroma- 
nó xeangahiráma, morre commigo minha bon- 
dade ; scilicet : até a morte persevera com- 
migo. 

Isto baste da composição dos verbos ; outras 
miudezas se deixão por evitar confusão, que 
o «60 ensinará. 



e fdrmaçfteft dos verboa 

ANOTAÇÃO J 

Note-se, que de duas maneiras mandamos à 
algum que nâo faça alguma cousa ; pelo Impera- 
tivo : Éimonhangumé, nâo faças; ou pela se- 
gupda pessoa do presente do indicativo, Ndere- 
mçnhmgi ; e.este segundo modo ;tem força de 
ameaça, .ou grande cautela, significando «haver 
grande perigo na cousa que se prohibe, ut : 

1 Estes seguintes <5om ro mudão algumas letras: aç>, vou, 
Wflfá» Jev<),por aroçfí. ,aicó, arecó, pro araicç carn suis 
çoroppsitis; Jflyíwr, 0rqjúr, vármrnr, pro aroúr. ajúb 1 tre~ 
jub y oúb ; arúb, prp,4r<#£. Aoohfetã f ,p..69. , 
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ffiiárte; nâo íaçsís: Ndèrèfoònhangi. iVHè- 
redri, gdartô nSô caiaá. * 

ANÀOTACÃO II 

• 

Todas as terceiras pesstaré do Indicativo, 
acresfcentando-Iheá èsía dição Bae y géfvéfa de 
pàftifcipios eín Ans e Eii$, ou de télativò Qui, 
quce, quod, ut: bitiôáòàe, o que mata, vel, Ó 
qual mata. E todas se conjugão por Presente, 
Imperfeito, Pretefito, Ftittiro, étc M nt : Oiucá- 
bàe, Oiucábàepoéra, Oiucdbàerambóera, Oiucà 
baerdmá. E também se riegdo corri a dicção 
Eyià, antes da difcçío Bàe, ut: 0§òepiiÒàê i 6 
qiltí tíão vai. f 

ANNOÍÀGÁO 111 

• 

Nas conjugações fizemos tfliiitas vèzès men- 
ção da terceira pessoa tela ti Vá, agora se deve 
advertir que cousa seja, e he do milita impor- 
tância esta anridtaÇSò. 

Tódds astefceiras pessoas dè qualquer tèrbò, 
tftídndo árités delias flca algilrti adverbio, oii 
preposição, oti gerúndio ; ou áe rèlatitriòS à 
cousa, da que já falíamos pertencendo &ó tal 

1 Para avisar nào se usá do imperativo negativo, senão 
do. presente do indicativo, ut : Mjuçá^ olha não mate eu, 
ndèrejucái, olha não mates tu. Anchieta, p. 33. 

1 Os neutros, ainda que possào ter verbaes em ára^ mais 
usão destes, ut: oçobaé, o que vai, melhor que çoçára. 
Anchieta, p. 42, 
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verbo (sendo neutro, como nominativo; e sendo 
activo, como accusativo) nos taes casos as ter- 
ceiras pessoas formão doutro modo, ut : £! hó- 
quei Pedro çóu, eis la vai Pedro. Coriteim 
ixóu, agora vai, ou foi. Ndaerojai imaen- 
ãudri, nem per isso se lembra. 

E para se saber usar deste modo de fallar, se 
põe as seguintes regras, acerca da formação 
desta terceira pessoa relativa. * 

PRIMEIRA REGRA 

Se o verbo é de artigo, tira-se-lhe o artigo 
naquella pessoa. E, se é de pronome, tendo na 
terceira pessoa i, fica-lhe este i, não estando o 
nome presente : e se tem c, com zeura, ou 1\ 
também lhe fleão, e estando o nome presente, 
se mudão em R. Exemplos sejão os seguintes : 

Quecè Pedro çóu, hontem Pedro foi : a ter- 
ceira pessoa Oçó, perde o artigo o. Quecè 
Pedro nderecé imàendmri : hontem Pedro de 
ti se lembrou. A 3. a pessoa tem i, relativo. 
Mas se Pedro estivera immediato antes do verbo, 
escusaria o i, relativo, desta maneira : Quecè 
nderecé Pedro màenduári. Quecè caà rupí 
Pedro oguatábo çopári. Se Pedro estivera im- 
mediato ao verbo, mudaria o ç em r 9 ut : Quecè 
càá rupi oguatábo Pedro ropári. 

Com os verbos activos, tirando-lhes o artigo 
O, necessariamente se ha de por antes delle o 



Vid Anchieta. —Regra do Adverbio, p. 55. 
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accusativo nome ou seu relativo, ut : Coritei 
Pedro xerúba monguetdu, agora Pedro com 
meu pai fallou. Xerúba è accusativo immediato 
ao verbo Monguetdu. E não estando immedia- 
tamente, houvera de estar o relativo i. ut : Xe- 
rúba coriteim Pedro imonguetdu. Sempre o 
relativo refere o nome que fica mais longe. Bàé- 
íetirílã acé çauçúba çocé, acè Tupã rauçúbi, 
ama home:n a Deos mais do que ama a todas as 
cousas. Baétetirílã é accusativo do verbo çau- 
çúba, que por ficar longe, tem o verbo seu re- 
lativo p. E, no segundo lugar, por ficar o ac- 
cusativo Tiipã immediato ao verbo, muda-se o 
ç em R, Tupã rauçúbi. i 

Os seis verbos Aioçóc, Aiocyb, Aiòçúb, 
Aixoô, Aixuú, Aixubán, como já se tem dito, 
nunca mudão o Ç em R, ainda que tenhão im- 
mediatamente antes o accusativo ; mas se nâo 
preceder immediato, tomâo o relativo I, mu- 
dado o Ç em X. v. g. : Quecé paié baeacybóra 
cubáni; hontem o feiticeiro chupou ç enfermo : 
Baeacybóra è accusativo, e se não estivera 
immediato ao seu verbo activo, diríamos, Ixu- 
òáni, ut : Quecé baeacybóra paié ixubáni. 

Ategora temos dito nesta primeira regra, e 
seus appendices, do principio, ou prirheira letra 
da terceira pessoa, a que chamamos rela- 
tiva. 

1 Deprehende-se destes exemplos, como dos de Anchieta, 

Í[ue o relativo i, ou ç faz as vezes de pronome pleonasmo, 
embrando sujeito ou accusativo cada vez que este vem 
anteposto ao verbo, e separado delle por alguma palavra. 
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Àgorà trataremos das letras, em que ella se 
acaba. Seja pois por ordem 2. 

SEGUNDA REGRA 

Todo o verbo aòabado em consoante acres- 
centa no fím a letra i, jota, ut: Apor, faltar : 
ípórl, Acyc, chegar, ixyki: 

TERCEIRA REGRA 

Todo o verbo acabado em vogal singela, com 
tíl, oú sem til, acrescenta a letra u : Aimondó y 
mondou. 

quarta Regra 

todos os acabados em algum diphtongo òrac 
til, ou sem tií não tirão, nem áòrescefttâo nada 
no fim. Acái, Cdi, Aimoçai, rrtoçai. 

Para se negar esta terceira pessoa, os verbos, 
que tomãotf, ou/, jota, mudãò essas letras 
em est^t dicção, Eyrhi, ut: mondou, mondóèymi. 
Os acabados em diphtongos nãò mudão nada, 
mas acrescentão a mesma dicção, JSymi. Cai, 
CáiSymi. l 

E' muito para advertir, que a estas terceiras 
pessoas relativas, não só lhe servem de nomi- 

: * Nb hegativo sé accrescenta èími depois dá uiliknà. letra 
do verbo, òu por melhor dizer usa-se âa negação sini, e 
como se acaba em consoante, addituf i no fim j ut : tt/tro, 
qftMéfftt, àõtitoéjúodtimi. Anchieta, p. 99. 
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nativos as terceiras pessoas, mas também a 
primeira serve ; ut : Eboquei Pedro çou, 
eis, que vai Pedro. Eboqueixeçôu, eis que vou. 
Marápe xeçóvdymi, não sei porque não fui. 

Todos os verbos activos, que depois do ar- 
tigo tem uma das syllabas Ra, Re, Ro, Ru, 
das quaes dissemos metterem nas terceiras pes- 
soas a syllaba Oue, nas terceiras pessoas rela- 
tivas mudão a tal syllaba Que, em Ce, ut : 
Araçô, Ogueraçó, na relativa : Ceraçóu. 

ANNOTAÇAO IV 

Ainda que o commum das línguas seja con- 
cordar o nome singular com o verbo no singu- 
lar, e o de multidão com o verbo no plural, 
com tudo nesta lingua todas as vezes que se 
ajuntão dous nomes terceiras pessoas, um dos 
quaes haja de ser nominativo, e outro accusa- 
tivo, o que é nominativo do singular pôde ter o 
verbo na primeira pessoa inclusiva do plural; 
mas N isto somente nos modos que tem artigo, 
scilicet : Indicativo, e Optativo. Para dizer- 
mos: Pedro matou uma cobra, podemos dizer 
de duas maneiras : Pedro bóia ojucá\ ou Pedro 
bóia iajuch. Oxalá levasse Deos cedo a meu pai 
paraoCéo; podemos dizer: Ogwraçótemoçapyá 
ibácujpé Tupdna xerúba mã ; ou melhor ; 
laraçótemó çapyd, etc. Parecerá barbaria, 
concordar terceira pessoa no singular com a 
primeira do plural. Mas não é de estranhar, 
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pois também na lingua Grega elegantíssima 
temos exemplo semelhante, porque commum- 
menle os nomes neutros no plural, pedem o 
verbo no singular, ut : Zôa Iréki, Animalia 
currit ; são modos de fallar de varias lin- 
guas. l 

ANNOTAÇÃO V 

Acerca do Imperativo, e permissivo dos ver- 
bos, se ha de advertir, que nestes dous modos 
se ajunta ordinariamente a letra Tao artigo do 
Indicativo ; e o modo de se ajuntar é o se- 
gure. 

Todas as vezes que o tal T, acha diante de 
si letra vogal, faz com ella syllaba, ou essa 
letra vogal seja do artigo, ou seja do pronome, 
nos verbos de pronome; ou seja do accusa- 
tivo dos verbos activos, quando o tiverem im- 
mediato a si. E todas as vezes que o sobredito 
T acha letra consoante, toma a letra A, para 
fazer syllaba antes da tal consoante. Exemplos: 
Aiucá, Taiucày lereiucá, ele. Timàenduár, 
Toremàenduár. Com aceusativo do verbo activo, 
ut : Tiandeiucá, Toreiucá, mate-nos. Nestes 
exemplos vemos como o T faz syllaba com as 
letras vogaes, que acha. Nos seguintes toma A. 
Tapejucá, Taxemaendudr , Taxejucá, etc. 

1 Anchieta dá a mesma regra, porém restringida ao caso 
em que o nominativo é de menor valia, ainda que, acres- 
cente elle, «se pôde usar desta construcçào quando o nomi- 
nativo é de maior estima, segundam subjectam materiam.» 
p. 51. 
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O mesmo que dissemos do T 9 se ha de en- 
tender das letras seguintes : N, D, Nd, na ne- 
gação dos verbos, ut : Naiucái, JVdereiucái, 
Doiucái, NaxemàenàvAriy etc. 

ANNOTAÇÃO VI 

Acerca do Conjunctivo se ha de notar pri- 
meiramente, que nelle e nos mais modos, que 
se seguem, se perde o artigo dos verbos, que o 
tem (ainda que os gerúndios dos verbos neutros 
tem seus artigos.) 

Segundariamente se ha de notar, que todos 
estes mesmos modos se formão da terceira pessoa 
do Indicativo. E advirta-se, que na formação 
destes modos da terceira pessoa consistem as 
principaes difficuldades da grammatica desta 
língua, e para as vencer facilmente, poremos 
aqui regras certas, e claras. 

DA FORMAÇÃO DOS MODOS 

O principio do Conjunctivo, Infinitivo, Ge- 
rúndio, ou Supino, se forma da terceira pessoa 
do Indicativo, tirando-se-lhe o artigo. Donde 
vem que os verbos, que depois do artigo tem 
uma destas syllabas Nho, Io, a perdem no 
Conjunctivo, e dahi por diante ; pela perderem 
na terceira pessoa. Anhotym, Erenhotí/m, 
Otym ; Conjunctivo : 2yme. Infinitivo, Ty- 
ma, etc. 
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Advirta-se a differença que ha entre os ver- 
bos que comoção por Aio, e os que começãopor 
Aia, ut : Aiopói, Aiapín. Porque os primeiros 
tem por artigo "a letra A somente, e a syllaba 
Io, è per si; os segundos tem por artigo Ai, 
e a segunda letra A t é a primeira do verbo, que 
nunca se muda, e podemos chamar a Characte- 
ristica, como os Gregos chamâo a uma primeira 
letra dos seus verbos > que não se muda, mu- 
dando-se outras antecedentes, E assim vemos 
no verbo Aiapín, tosquiar ; JEreiapín, Con- 
junctivo : Apíneme. Infinitivo : Apína. Donde 
se vê ser o artigo Ai, o que se perde nos modos 
sobreditos. 

Comtudo alguns neutros (ainda que raros) se 
acharão, que começando por Aia, só a letra A 
lhe serve de artigo, e a letra /, he a characte- 
ristica, ou a primeira que não se muda ; ut: 
Ajaçúc, te\ r av-se;jaçúca t etc. Ajaceó, chorar; 
Ajdr, estar pegado ; Ajaóc, apartar-se ; a letra 
lè consoante nestes quatro neutros. 

Os verbos Activos, que depois do artigo no 
presente do Indicativo tem alguma das sylla- 
bas Ha, He, Ho, Ru, na terceira pessoa ajun- 
tão a syllaba Gue ; e no Conjunctivo mudão 
a syllapa Gue em Ce; e nos mais modos. * 
E isto é o que toca aos princípios dos taes mo- 
dos, que se formão da terceira pessoa. Para sa- 
bermos os fins, e letras em que se acabão, 
poremos algumas regras, 

1 V, pagina 67. Ánnotação. 
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Mas é necessário sabermos em que letras se 
podem acabar os verbos desta língua, o que se 
verá nas seguintes serias. 

Vogaes singelas. . . A, E, I, O; U. 
Vogaes com til. . . ã, ê, i, o, ú. 
Diphtongos singelos. 01, èi, yi, oV, úi, do. 
Diphtongos com til . ãi, êi, yi, õi, úi. 
Letras consoantes. . i, c, ng, m, n, &. 

Não ha verbo algum, que no presente do 
Indicativo se acabe em outra letra, ou letras 
em sua direita pronunciaçâo, ainda que na 
terceira pessoa relativa tenhâo outras, que náo 
servem a este propósito. Algumas línguas, e os 
índios trocão as vezes algumas letras por mais 
delicadeza, como para dizer Aiúr, dizem Áiút, 
em lugar de Coyr, dizem Coyg ; mas isto nào 
é natural. * 

REGRA PRIMEIRA 

Todo o verbo acabado no Indicativo em qual- 
quer vogal singela da primeira seria acima, 
acrescenta ao Indicativo esta dicção Reme, para 
formar conjunctivo, ut: Aiucá, lucáreme. 

2. a Todo o verbo acabado no Indicativo em 
alguma das vogaes com til da segunda seria, 

1 R, T, comnmnicào-se in fim, pondo t pro r, ut in pre- 
senti exemplo, (xerair, vel xerait) e também nos verbos, 
ut : ajúr, ajút, mas na conjugação nào se faz caso do r, 
senão do t. Anchieta, p. 11 
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acrescenta esta dicção Newie, para formar o 
conjunclivo, ul : Ainupã, Nupâneme ' 

3. a Todo o verbo acabado em algum di- 
phtongo sem til, ou com til, da terceira, e 
quarta seria, acrescenta a syllaba Me, para for- 
mar o Conjunctivo, ut : Acái, Cáime. Acenõi. 
cenõime. — A estes se ajuntâo osacabadosna letra 
consoante -ff, ut: Aimondéò, tnondébme. 

4. a Todos os verbos acabados na letra M 
acrescentào umi'; Anhotym, lynie. 

5. a Todos os verbos acabados em alguma das 
outras letras consoantes (7, Ng, N, -#, acres- 
centão esta dicção Eme, para formaro Conjun- 
ctivo, ut: Apác, jpákeme. Aimonháng, mo- 
nhán<j-eme. 

Atubán* iubáneme. Aipotár, potáreme. 

DA NEGAÇÃO DO CONJUNCTIVO 

6. a Regra. Todos estes verbos no conjun- 
ctivo se negão com se mudar o que acrescen- 
tão, nesta dicção Eyme, ut : lucáreme, lucáêy- 
me, Cáime, Cáièyme, etc. 

DA FORMAÇÃO DO INFINITIVO 

Todos os Infinitivos se formão da terceira 
pessoa do presente do Indicativo, como disse- 

1 R muda-se em n, onde preceder til, m, ou w, in ultima 
syllaba, ut: in futuro conjunctivi,n?/pã, nupãneme pro nupã- 
reme ; irumó, irumóneme; et sic de cateris. Anchieta, p. 74. 

* Escripto aiaivbán na edição de 1687. 
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mos acima. Os verbos absolutos (que são os 
que tem depois do artigo a dicção Poro) no In- 
finitivo mudâo o P em i/, fazendo Moro. Apo- 
rojucd, eu mato gente. Infinitivo : Moroiucá, 
matar gente, ou matança. Assim também no 
Conjunctivo, quando se falia absolutamente. 
Para os fins do Infinitivo se notem as regras se- 
guintes : 

PRIMEIRA REGRA 

Todo o verbo acabado em letra vogal singela, 
ou tenha til, ou não tenha, assim mesmo acaba, 
e se fica no Infinitivo ; ut : Aiucà, Iucá. 
Ainupã, Nupâ, etc. 

SEGUNDA REGRA 

Todo o verbo acabado em algum diphtongo, 
ou tenha til, ou não, e todos os acabados em 
alguma consoante, huns e outros acrescentão a 
.letra A, no Infinitivo, ut: Acái, Caia. Acendi, 
Cenòia. Akér, Kèra. 

DA NEGAÇÃO DO INFINITIVO 

o 

Para se negarem estes Infinitivos, os verbos 
da primeira regra tomão esta dicção Eyma : e 
os da segunda regra mudâo a letra A , na mes- 
ma dicção Eyma. Iucá, lucáêyma, Kèra y 
Kerèyma. 
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DA FORMAÇÃO DOS MAIS TEMPOS 

Os seguintes tempos se formão do presente 
do mesmo Infinitivo. Os pretéritos perfeito, e 
plusquam perfeito acrescentáo Agoéra : o fu- 
turo imperfeito Ramboéra ; nos acabados em 
vogal, diphtongo, ou til ; mas nos acabados 
em consoante, acrescentáo Amboéra : o futuro 
perfeito, Aõdma. O supino passivo é o mesmo, 
que o participio passivo de futuro perfeito. 

Os participios passivos em Yra procedem só 
de verbos activos. Formão-se das terceiras pes- 
soas do presente do Indicativo, tirando o artigo, 
e as syllabas Nho, Io, nos que as tem. . Antes 
de si levâo sempre o relativo conveniente ao 
verbo : o conveniente dos verbos, que depois 
do artigo tem R, è a syllaba Ce, antes deste R, 
como se vê nos Infinitivos Cerúra, de Arúr ; 
Cerecô, de Arecó. Os fins destes participios aca- 
bão em Yra, por esta ordem. 

Os verbos, que no presente do Indicativo 
acabâo em vogal, ou diphtongo sem til, acres- 
centáo Pyra como : Arecó, Cerecôpyra, cousa 
que se tem. Aiopói, sustento ; Ipóipyra. 

Os que tiverem til recebem Byra : v. g. 
Açarõ, guardo : Çarobyra, Aimoçai, espalho ; 
Imoçaibyra. 

Os acabados em Ng, M, N, tomão Imbyra. 
Açàáng, provo, Çàánghir/ibyra; Anhotym, 
enterro, Tymímbyra, Aixubán, chupo/ Ixvr 
banimbyra, 
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Os que acabão em B, C, 21, acrescentão 
Ipyra, v. g.: Airnombéb, encurto ; Imombèbi- 
pyra. Âioçôc, pilo, Ixokipyra, Ârobiár^ creio; 
Cerobiáripyra. l 

Variào-se por tempos, acabando em yra y sâo 
do presente, e imperfeito. Para os pretéritos 
perfeito, e plusquam perfeito, se muda a letra 
final de yra em Oéra : para o futuro imperfeito 
se acrescenta Mboèra^ para o futuro perfeito a 
syllaba Ma. Exemplos : 

Presente e imperfeito, liucápyra, cousa morta, 

que é, ou era morta. 

Preter. perf. et plus. liucápy roera, cousa mor- 
ta algum dia, que foi 
ou tinha sido morta. 

Futuro imperfeito. Iiucdpyrambôera, cou- 
sa, que houvera de 
ser morta, mas não 
succedeu assim. 

Futuro perfeito. Iiucdpyráma , cousa, 

que ha de ser morta, 
digna, e capaz de se 
matar. 



1 Os acabados em consoante mettem t antes do pira, 
propter concursnm. (Anchieta, p. 44.) 



Digitized 



by Google 



— 106 — 

E este Participio de futuro perfeito, serve de 
supino passivo,mas concordando como adjectivo 
com o seu substantivo, ou claro, ou occulto. 

Todos estes tempos se negão mudando-lhes 
o A final em Eyma, v. g. : Iiucwpyréima, 
cousa que não é, nem era morta. Iiucápyroé- 
rêyma, cousa que não foi, nem tinha sido 
morta. Itucápyramióerêyma, cousa que não 
havia, ou não estava para ser morta. liucápy- 
rámêyma, cousa que não ha de morrer, indigna 
de se matar. 

DA FORMAÇÃO DOS GERÚNDIOS 

Huma das cousas mais importantes para saber 
fallar, é entender a ordem, e formação dos ge- 
rúndios dos verbos, e assim se deve muito 
advertir. 

Os princípios dos gerúndios se tomão da ter- 
ceira pessoa do Indicativo, tirando o artigo, nos 
de artigo; e as syllabas Nho, Io, nos que as ti- 
verem. 

Os activos, que no presente tem depois do 
artigo alguma das syllabas Ba % Be, Bo, Bu y 
tomão no Gerúndio a syllaba Ce. 

Os neutros de artigo, tomão no gerúndio 
outros artigos, scilicet : Oui, E. O. Plural. 
lai, Ore, Pe, O. 

Os neutros, que começão por pronomes Xe, 
nde, etc, no gerúndio conservâo os taes prono- 
mes ; mas na terceira pessoa sempre tem a letra 
O; e os que tem a letra B, no presente depois 
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do artigo, tomão em lugar doJK, na terceira pes- 
soa do gerúndio a letra (?, ut: Xeroçdng, xero- 
çángcmo, nderoçdngamo, Ogoçdngamo. 

DOS FINS DOS GERÚNDIOS 

Note-se, que chamamos aqui umas vogaes 
puras, e outras nâo puras. Vogal pura éaquella 
que não è ferida com alguma consoante, como 
nesta palavra, Ajacêó, aquelle O, do cabo, é 
puro. E nesta, Aimondó, aquelle O do fim nâo 
é puro, por ser ferido com a letra D. Seja pois 
a primeira regra acerca dos fins dos gerúndios. 

Todos os verbos de artigo acabados nas letras 
vogaes A, E, O, não puro, acrescentão Bo, 
para formarem o gerúndio, út : Aiucá y Iucâbo, 
Acèé, Ceébo, Aimondó, Mondóbo. 

EXCEIÇAO 

Tirão-se desta regra os verbos acabados nas 
syllabas Mo, No, os quaes acrescentão outra 
syllaba J/ò, ut : Aiamó, molhar. Amómo. 
Amanó, morrer ; Ouimanómo. — Tirão-se tam- 
bém Aiké com seus compostos Arõiké, Ai- 
mõinghé, que acrescentão Aio, ut: (hdkédbo, 
Ceroikeábo. Mõingheábo. 

Tirão-se mais Acekyié, com seus compostos, 
que mudão o E finai em Abo : Guicekyiábo. 
Aiepêé faz Guiepèébo, ou Ouiiepegoábo. 
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SEGUNDA REGRA 



Todo o verbo de artigo acabado em O puro 
muda essa letra O em Guábo : Aixoô, çoguábo. 
Ayoô faz óbo, como os de O não puro. 



TERCEIRA REGRA 



Todo o verbo de artigo acabado nas letras /, 
U 9 não puras, acrescentâo Abo : Aikití, Ki- 
tiábo. Aiporú, Poruábo. 



QUARTA REGRA 

Todo o verbo de artigo acabado em £7 puro, 
muda esse £7 em Guábo, ut: Ambàeú, mbàe- 
gvÂbo. Ail, GuÁbo. AixVm, çuguâbo. x 

QUARTA REGRA 

Todos os verbos acabados nestas letras com 
til, i, ú. acrescentâo no gerúndio Amo, ut : Ai- 
kiti, Kitiámo. Aimonkemú, llonhemiiámo. 

SEXTA REGRA 

Todos os verbos acabados nestas letras com 
til ã, ê, 5, acrescentâo no gerúndio Mo, ut : 

1 Nota que n'estes acabados em ti, precedente vogal, 96 
interpõem g y e é melhor pronunciarão e mais fácil, ut : 
guábo, gudra, guába. Anchieta, p. 6. 
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Âinupã, mpãmo; Aimoeè, Moêemo, Açapyrõ, 
çapyrdmo. 

SÉTIMA REGRA 

Todos os verbos acabados em diphtongos 
com til, ou sem til, e todos os acabados em 
qualquer consoante, acrescentào no gerúndio a 
letra A, ut: Acái, Caia. Aimonffaráo, mon-> 
garáoa. Se for B\ mudar-se-ha em P, ut : Ai- 
mondei, mondêpa. 

EXCEiÇÃO UiNICA 

Todos os verbos acabados na letra R no ge- 
rúndio o perdem, ut : Aker, Guiké. Açacaár, 
çacãd. Aimopór, Mopó. 

DA NEGAÇÃO DOS GERÚNDIOS 

Todos os gerúndios dos verbos de artigo, de 
que ategora falíamos, ou sejâo neutros, ou acti- 
vos, se negâo mudando-lhes todas as letras, ou 
leira, que sb lhes acrescentou, nesta dicção 
Eyma. E os que mudarão alguma letra sua, a 
tornâo a tomar ; e os que perdem a letra i2, a 
tornâo a cobrar. De modo que estando com a 
letra final da terceira pessoa do presente do In- 
dicativo, e acrescentando Eyma, flcão gerún- 
dios negadas, ut : Iucá&ywta, Monãôtynia, Qui- 
kérèyma, Mondeièyma. 

Advirta-se, que os gerúndios assi affirmati- 
vos, como negativos dos verbos de artigo, mui- 
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tas vezes recorrem com os infinitivos, affirma- 
tivos ou negativos ; outras vezes differem, prin- 
cipalmente no affirmativo : o que se entenderá 
das regras acima postas. 



Dos Uns dos Gerúndios dos verbos do 

pronome Xe. 



REGRA ÚNICA 

Todos os verbos de pronome Xe acabão o Ge- 
rúndio em Amo, ut: Xeangaturám, Xeangatu- 
rdmamo. — Os que acabão em vogal com accento 
na ultima, acabão em Ramo, ut : Xepochy, 
Xepochyramo. 

COMO SE NEGÃO ESTES 

Todos estes se negão antepondo-lhe a dicção, 
&ym, antes da outra Amo ; Xeangaturámêy- 
mamo. E os que tem Ramo, perdem a letra R, 
ut: Xepochyêymamo. 

DO PARTJCIPIO, TERCEIRA PARTE DA ORAÇÃO 

Depois de tratar do verbo, segue-se tratar por 
ordem do Participio, que se deriva do verbo. 

Os participios uns são não passivos, como 
dizemos dos verbos, outros são passivos. 

Os não passivos são de vários modas- 
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1.° Modo. Todas as terceiras de quaesquer 
verbos do presente do Indicativo, ajuntando- 
lhe esta dicção Bàe, flcào participios em Ans ou 
Uns ; ou também servem de relativo Qui, qva^ 
quoà; ut : Oiucdbàe, o que mata, o qual mata. 
Oçó&àe, o que vai, ou o qual vai. Çopár-iáe, o 
que se perde. — Todos estos tem pretéritos, e fu- 
turos, etc, ut: Oiucábàepóera; Oiucábàerá- 
ma f Oiucábaeramboéra. 

Outros modos de participios não passivos 
comprehenderemos debaixo de nome de ver- 
baes, de que abaixo fallareraos. 

Os participios passivos formão-se dos verbos 
activos, e não de outros, eformãodedous modos 
1. Antepondo ao infinitivo do verbo activo esta 
syllaba Mi, e significa a cousa sobre que cae a 
acção do verbo, ut : Miú, a cousa que se 
come. 

Mas este género de participios commummente 
pôde ter o possessivo Xere, Ndere, Xe, etc, 
ut : Xeremíu, a cousa que eu como, Ndere- 
miú, o que tu comes ; Cerniu, o que elle come. 
E, no reciproco, Oguemiú. i 

O segundo modo de participios passivos se 
faz antepondo ao infinitivo o relativo /, e no 
fim, esta dicção yra, assi, e da maneira que 
puzemos acima a formação do supino passivo 
em yráma, variando-lhe alguma letra, ou letras 
entre o verbo, e a tal dicção yra. 



1 V. Annotação da p. 72. 
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DOS NOMES VERBAES 

Verbaes chamamos aos nomes que nascera 
dos verbos, que também se podem chamar par- 
ticipios, e sào em varias maneiras. 

Frimeiramente todo o verbo no infinitivo to- 
mado nú y scilicet, sem caso, significa a acção 
do verbo em geral ; ut: lucá, matar. E tam- 
bém significa matança, occisionem. Çó, ir, ou 
ida; Xeçóy minha ida, ou meu ir. 

Outros verbaes ha em três maneiras ; scilicet, 
acabados em A'ra, Bôra, Aba. E estes todos 
commummente se fazem de todo o género de 
verbos ; posto que em alguns verbos Nào activos 
se usa também destes verbaes, como da terceira 
pessoa do verbo com a syllaba Bm % v. g. nâo 
se diz também çoára, como Oçobàe, o que vào/ 

Os verbaes em Ara significâo a pessoa que faz, 
ut : Iucaçára, o matador. Alguns acabão em 
A'm, ut: çarõdna. 

Os verbaes em Bóra significâo a mesma 
pessoa, em muita continuação, e costume: v.g,: 
Canhembira, o qu3 anda fugido, ou perdido ; 
Canhembòrà, o fujão que costuma a fugir 
Muitos verbos nâoadmittem estes verbaes em 
Bóra. 

Os verbaeà em A'ba, nascera de activos, e 
neutros, e significâo o lugar, tempo, modo, in- 
strumento, ou acção com que se faz a cousa, ut: 
Iucáçdba, o lugar onde se matou, o instru- 

1 V. p. 93. Ànnotaçâo 2. 

Digitized by VjOOQ LC 



- na — 

mento, eto. E todos estes verbaes se fazem pre- 
sentes, pretéritos, e futuros. 

DÀ FORMAÇÃO DESTES VERBÀES 

À formação destes verbaes ensinará meljior 
o uso, mas com algumas regras se dará noticia 
(Telia. Formão-sa todos da terceira pessoa do 
presente do Indicativo, 

PRIMEIRA REGRA 

Todos os verbos acabados nas letras seguin- 
tes, o, ê, i, ú t u i ã t è x i 9 5, u, do diphtongo, 
formão seus verbaes acrescentando á terceira 
pessoa no presente as dições Çára y Caba ; qt : 
Iuci, lucaçára, lucaçába. 1 

EXCE1ÇÃO 

Tirão-se alguqs acabados nas letras E } i, o, u, 
ut : Aimoing-é, moing-eára, nioing-eiba* Ai- 
wioing-y, mong-yára, mong-yába. Aimondó^ 
monaoára, monãodba. Aimomburú, mombu- 
ruára, mombtcrudba. E commummente os aca- 
bados em O puro ; e em u puro, ut : Aidngdo, 
angagoára y angagoába. Ati, Ouira y guAba. 
Alguns formão os verbaes em duas maneiras. 

* V. Aoohieta. Dos participlos ou verbaes çm ára } ába^ 
P# 8 
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Avpycyrõ, Pycyrõçára, vel : PycyrOána: Py- 
cyrõçdba, vel Pycyrõába. 1 

SEGUNDA. REGRA 

Todos os verbos acabados na letra A^ e nos 
diphtongos com til, ai, ti, Oi, iri, formão os 
verbaes em Dára, Dàba. Aipoòán, Poban- 
ddra, Pobandába. Aimoçãi, moçãidára, mo- 
cãidába. 

TERCEIRA REGRA 

Todos os verbos acabados em diphtongos se- 
guintes sem til, ai, éi, íi, oi, úi, formão os ver- 
baes em Tara, Taba, ut:Ayopói, poitára, poi- 
íába. 

QUARTA REGRA 

Todos os verbos acabados em B, mudão o B 
em Para, Pába, ut: Acendúb, cendupdra, 
cendujpába. 

QUINTA REGRA 

Todos os verbos acabados em C formão os 
verbaes em Cara, Caba, sem zeura, ut: Ai- 
mondôc, Mondocdva, Mondocâba. 



1 R muda-se em n nos participios em cara no presente, 
quando perdem o ç, ut : çarõçára, çaróãria... No futuro ter 
r ou m. Anchieta, p. 4. 
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SEXTA REGRA 



Todos os verbos abados em Na acrescentâo 
Ara, Aba % ut : Aimonhang, monaangira^ mo- 
nhangdba. 



SÉTIMA REGRA 

Todos os verbos acabos em M y acrescentâo' 
Bára, Baba, ut : Anhotym % Tymbára, Tym- 
bába. 1 

OITAVA REGRA 

Todos os verbos acabados em R, mudão o tal 
R em çdra, çába, ut : Aimboúr, bouçára, bou- 
çdba ; o ç , com zeura. 

Todos estes verbaes se fazem pretéritos, ou 
futuros com alguma variedade de letras r ou per- 
dimento delias, ut: Jucaçára, Iucaçároéra, 
lucaçáráma. etc* 



Da preposição» quinta parte da oraç&o 

Todas as preposições desta lingua se podem 
melhor chamar proposições, porque sempre se 

1 Para todas estas mudanças, V. Anchieta. Da Ortho* 
graphia ou Pronunciação, p. 3 e seguintes. 

* V. Anchieta, p. 46. 
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põem depois do nome que regem. E são pela 
maior parte as seguintes : 



Mo. 


Pabè 


Janondé. 


Pe. 


Recé. 


I. 


Çupé 


Ri. 


Pijri. l 


Bo. 


Coly. 




Çocé. 


Pupé* 




A'ribo. » 


Çtipí. 


* 


Toiakê. 


Porupí. 




Tenondè. 


Pocé. 


Çagêí. 


Irúnarno, vel. 


Irúmo. 


Roiré, vi 



Çiii. 



Hymebè. 



vel Riré, 
vel Ré, 



Mo, 8 significa o mesmo que In % no latim, 
com accusativo, neste sentido : Ego evo illi in 
pairem : Ixe túbamo aicóne. 

Pe, * significa o mesmo In, com accusativo 
do lugar, com verbos de movimento, ut : Vado 
incivitatem, Aço tape, vel ocupe, para casa. 

1 Dado por Anchieta como contracção de pira, para 
próxima, e t ; piri, próximo, p. 57. 

1 Anchieta não dà áribo, como preposição, mas sim 
como composto de àra, superfície, e bó y em riba. V. p. 59. 

* Acrescenta mais Anchieta, que nos nomes que tem 
aocento na penúltima, empregasse ramo, ut: abá, aháramo, 
(p. 68.) 

* Os exemplos de Figueira concordàocom os de Anchieta. 
O primeiro, porém, nào da a razão de se tirar a ultima 
syllaba do nome nos exemplos : aço tape, ocupe, e de se 
conservar em derúbape. Anchieta explica esta differença. 
V. p. 59. 
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E também com ablattvo com verbos de quieta- 
ção ■. In domo, 0'cupe. E com Dativo de pes- 
soa ; Leva isto a teu pai ; Eraçó cóbàe derú- 
&açe. Também serve de Dota de Interrogação, 
ou pergunta, ut: J&reçôpe?ya$-tel Alape nde? 
quem es tu ? ■ 

Çupè rege dativo de pessoa, ou cousa a que 
vemdamno, ou proveito, ut: Sraçó nderúba 
çupè* leva a teu pai. 

£ também se usa neste sentido ; vai buscar, 
e trazer leu pai: Coái nderúba çnpé. 

Também se diz muito cominuiomente : 
Ankèéng nde rúbaçupê, pelejei coca teu pai, 
oufallei já com teu pai. 

Bo significado mesmo que Per, ut : O f cuio, 
pelas casas; cãdbo, pelos matos. Também se 
diz Opocúbo, ao comprido : Oatucupébo, de 
costas. Opémo,ée ilharga. Qygbdbo, ás aves- 
sas. Xecupéboerenhèèng, andais fallando por 
detraz de mim, murmurando ; xepognirbo 
ereicó^ estais-me debaixo da mào. Bae dribo, 
em cima de alguma cousa. Opôòo agoatà, ando 
de gatinhas, etc. 

Çocé significa o mesmo <jue Super, ou Supra, 
ouPlusquam. Cabarú coce, sobre ocavallo; 
itd coce, sobre uma pedra. Sei mais, ou me- 
lhor <jue vós, AicUdi iaé ndeçocé. 

Tobaké é o mesmo quo coram, em presença: 
Xerobaké, em presença minha. 
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T monde, o mesmo que Ante; Xerenondc 
diante de mim. 

Çui c o mesmo que Ex, vel De, preposição 
do abblativo ; Oçó xerúòxeçití, apartou- se meu 
pai de mim. 

Também se diz : Xeacdnga Çacyg xecUi. 

Também significa vantagem, ut : Xeanga- 
turam eté deçilí, sou melhor homem que vós. * 

Çupí é o mesmo que a preposição Secun- 
dum ; conforme a verdade dizeis isso ; Çupi- 
eatú y vel. çupí aipo eré. Tupã recórupí aicó, 
vivo segundo Deosmanda. Nhum rupí aguatá, 
ando pelo campo. * 

Porupí ao longo de alguém, ut : Xeporupi 
xerayra KèH ; ao longo de mim dorme meu 
filho. ■ 

Pocè id est : comigo no mesmo lugar, ou 
cama ; Xepocé okér y dorms na mesma cama 
comigo. 

A Wibo é o mesmo que Supra : Ocâribo, em 
cima da casa. 

1 Para comparativo commummcnte lhe põem c/c, que 
quer dizer fino, verdadeiro, natural, ut : xecatueléndeçuí, 
eu sou bom proe te, mais que tu, e estes são os compara- 
tivos desta língua, ut : akuabeténdeçuí, sei mais que tu. 
(Anchieta, p. 61.) 

* Apud Carijós também quer dizer com, de companhia, 
açondvrupí, vou comtigo. (Anchieta, p. 61.) 

8 Este quer accusalivo de pessoa, por causa do porá. 
(Anchieta, p. 61.) 
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Âpyri junto de mim id est. a minha ilharga. 
Xeapyri yrúnamo, vel. yrúmo: id est. mecum. 
Xeyrúnamo cecôu, está comigo. 

Pabê é o mesmo que a de cima, mas com- 
mummente quer o verbo no plural. Tiago xe- 
pabê, vamos ambos, tu comigo. 

Recé ou no relativo Cecê, significa o mesmo 
quepropter. Tupãrecé, por amor de Deos, ou 
por Deos, e assim se jura por Deos. Também é 
o mesmo que Cum. Abá omendar cunhar ecé, 
um homem casa com uma mulher. Também 
se diz mui elegantemente, Naxeríib potári de 
recé, não vos quero ter por pai. Naxeray po- 
tári de recé^mo te quero ter por filho. Atupã 
rnong-etáde recé; roguei a Deos por ti, ou en- 
commendei-te a Deos, Xeanghecoàíb de recé, 
por ti ando affiigido. Ndemaeniuir xerecé, 
lembrai-vos de mim. Naxereçarái nde recé; 
eu não me esqueço de vos. Apoár de recéne; hei 
vos de dar muita pancada. Oicô cunha recé. 
habet rem cum foemina. Naicói de recé ; não 
entendo comvosco. Enhemoçaraiumè recé; 
não zombais de mim, ou não brinqueis comigo. 
Apocóc bae recé ; ás vezes significa furtar, e 
outras vezes applicar-se ao trabalho. 

Ri é o mesmo que o de cima Recé ; algumas 
vezes soa melhor uma, que oulra. l 

1 Cecé, Ri, destas se usa conforme às significações dos 
verbos com que se ajuntam, etc... (Anchieta, p. 62.) 
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Coty é o mesmo que Versus. Tapiira oçòóca 
coty ; as Vacas forão para a banda das caaas* 

Pupé é o mesmo que In, com ablativo, X<?- 
róúã pupé ; em minha casa. 

Também significa Coip, como com algum 
instrumento fazer, ou obrar alguma cousa : 
Ainupã xeràyraybyrá pupé ; açoutei meu filho 
com uma vara, ou páo. 

Çafféy * de traves, exadverso. Oúrtoerú$èi$^ 
hio-ttié dê traves. Çagty, relativo. 

Roiré* Itiré) Ré sâo o mesmo que Post % ou 
Postquato) ut : Xeçó roiré tereçô : Ireis depois 
de eu ir, ou depois de minha ida. * 

Bfmebé è o toesmo que Ante, ou Prius- 
yúam, ut* XeçóeymeÒé túréçó, ireis antes dê 
eu ir. 

lãnondé ê o mesmo que a do cima ; mas 
sempre se suppõe haver de ter effeito o prece- 
dente, ut : Xàço iaftonié, antes de eu ir, e re- 
verá hei de ir. 

T—k letra/, jota, também è preposição algu- 
mas vezes, junta com nomes de parte, ou lugar, 
e significa o mesmo queCVras, vel. Ad, ut : 
Ânhótiong de ittiingupéma nãecmí, ponde 

1 Não dà Anchieta. 

1 Nos que tem accento na' penúltima, perde-se o r da 
preposição, e à ultima tefra do infinitivo, ut : oém<*, cé- 
miréj tamtom dií tâmfroirè. (Aachfefe, p. 04.) 



Digiti: 



zedby G00gle 



-121 - 

ws»* espada â ilharga, td èst : ndê má nd. 

Atõái, íd est : Atôd tece, ás costas sobre os 
hombros. Pygtdi, seu pygté tece, no alca- 
tihâr, Aiún, no pescoço. YgÒyri, ao longo. 
Guyri, íd esti C^ra fetè y debaixo. Toki- 
pòéri, peto fasto. ÇbMi, id est : çobáin recé, * 
da banda de além. Xeçopucuí, em quanto cu 
vou. 

Pyri significa o mesmo que a preposição A d, 
com accusativo de pessoa. Aço áxrúfapyri^ytiU 
ter com meu pai. 2\ipUraofóQffoapiwdrapyri^ 
o boi foi para os outros seus companheiros. 
Mas nunca tem accusativo de lugar. 

Note-se que todas estas se pospõem aos 
nomes. 



DO ftàTOlfelo 

SEXTA PARTE DA OílAÇÃO 

Adverbio è Offlà parto dâ oração, que nâo rege 
caso, mas serve de dar força, e enicâcia com 
seu significado aos verbos, e nomes, para signi- 
ficarem com mais energia ; tit : açõ ipô, vou 
resolutamente. E porque ordinariamente por 
elles perguntamos, e respondemos : ôu enten- 

* Os tfàe tem t antes do último a, frasta-lhes o i que já 
feto, dempto a, ut : çobâyà> a banda de além, tòbây. (Àn* 
chieta, p. 58.) 
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dendo-se a pergunta tacita, pomos a resposta 
claramente, a qual daríamos á pergunta, se 
claramente estivera, poremos aqui as perguntas 
que se podem fazer, para sabermos buscar as 
respostas, que se lhes devem applicar. 

Os advérbios por que perguntamos são os 
seguintes : l 

ADVÉRBIOS DE TEMPO 

Erimbaèpèf Quando? 

Bàéremepé fEm que conjunção, ou horas? 

DE LUGAR 

Umápe, vel, umámepe? Aonde ; em que 

lugar? 
Mamópeh Para onde? E também Aonde? 
Mamoçilípe, vel Umaçiiípe f Donde vem ? 
Mamorupijpé, vel Umarupipé? Por onde ? 
Marangotype? Para que parte está inclinado ? 

Aos advérbios de tempo Brimbaèpè, Bàére- 
mepéj respondem os seguintes : 

Cõy, vel coyr. Hoje, agora. 
Irâ, ao diante. lèí, foi já hoje. 
lèíjé, hoje mesmo, e não hontem. 

1 Não dà Anchieta lista de advérbios, citando porém al- 

funs delles, passim. Note-se que muitos dos advérbios de 
igueira são palavras compostas. 
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Jèíbé, foi já hoje bem cedo. 

Cõéme, pela manhã. 

Carúcume, a tarde. Aribo, de dia. 

Pytúnume, de noite. Pyçajé, alta noite. 

Arébo, cada dia. Pyçarèbo, cada noite, vel 
toda a noite. 

JVãneme, a estas horas. 

Amúme, algumas vezes. Amóme, o mesmo. 

Bípe, em alguma conjunção. 

Aunhénhé: Taujé: faujebé, logo. 

Core, Corijé, vel. Corijecorí, hoje será, de 
futuro. 

Aeibè, logo então. Çujpibé, o mesmo. 

Coecé ^ hontem. Coecé coecé % ante hontem. 

Acó coecé coecé, traz ante hontem. 

Oirã, Oirandé, amanhã. 

Coecenkeim, antigamente. 

Acoéfne, antigamente. 

Aéreme, vel. Aéremêé, então. 

Co arâpucúi, sempre, perpetuamente, ou, con- 
forme a própria significação, em 
quanto for comprido este mun- 
do, em quanto o mundo durar. 

fepí, lepinhè, sempre, cada dia. Aáni, nunca. 

Augeramanhè, para sempre. 

Coritel, Coriteíàíb, logo com pressa. 

Jtfemé, sempre da mesma maneira. 

Amo, agora, agora primeira vez. Ajúramó, 

agora venho. Coygramô, etc. 
Moxí, nas más horas. 
Umán, umoán, já, ut : Oçóu utnán, já foi. 
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Aos advérbios dè lugar • Hmúpe 4 Mamépe, 
respondem os seguintes : 

Ki % vel lié, aqui* 

Mõ, acolá. Ebãpó, te onde desejo. 

Aépe, ahi, ou lá aonde d&eis, ou estais. 

Aquèipe, ahi mesmo. 

Quibo, Quibõgoty, mas para cá. 

Amo, vel Amògoty^ mais. para lá, 

Quecoty, mais para a outra balida. 

i enmdé, diante, 

Quèpe, em alguma parte, 

Âpoè, vel Apoécatú) longe. 

Cõi, aqui pertinho Napóei, não longe, 

Côcoty, para outra parte. 

Côbo, em qualquer parte, vei> poreste parte, 

Ibaté, em alto. 

Guyrpe, vel. Ouyrbo, debaixo. 

Áribo, em riba. 

ittjpe, em algum lugar, alguns. 

Coáibo, por alguma parte. 

Ao adverbio de lugar Mamépe, para onde, 
respondem os seguintes : 

Côcoty, para cá. Goewty, para essa banda. 

Se os nomes forem de lugar, a todos «elies 
se ajuntará a preposição Pe, ut: Mãmòpe ei*eçè, 
para onde tas? Uópe, Tape, etc., para a roça, 
para a villa. E, se antes da preposição jfte ficar 
i m mediato aiente alguma tetra vogai com til, ou 
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M, ou N % 9 letra P da preposição se mudará em 
Jf, ut : Aço puramme* NMm ; x vou para o 
mar, para o campo, etc. E não se dirá, Para* 
ndpe, nhúmpe. Com alguns nomes, que o uso 
ensinará, em lugar da preposição Pe se põe a 
letra /, ut : Açoçobáí, e nâo se diz çobáiape, 
vou á banda de além. 

E se os nomes com que se responde á per- 
gunta Mamópe, forem de Pessoas, ajunta-se- 
lhes a preposição Pyri; vou ter com meu pai, 
ou irmão, etc. Aço aeriiõa^ vel xeryquyyra 
pyri. 

Aos Advérbios ITmaçilípe, MamoçMpe, se 
responde com os seguintes : 

Anoi, da outra parte, ou banda. 
Çajèi % de traves, 
Kèçtti, daqui» 

Com os mais nomes de lugares, e pessoas, e 
ainda com advérbios, se usa da preposição çUí, 
commummente ; JVkum çuí, do campo. Ioatè 
çiii % de riba. Qcaçití, de casa, etc, 

Aos Advérbios bmárupi, Mamórupi, se res- 
ponde do modo seguinte : 

A qualquer nome próprio; ou appellativo, e 
ainda a muitos advérbios, se ajunta a prepo- 
sição Uupí y ut : Tâía rupí; Qçarupí; Iguyra 

* V. Anchieta, p. 4. 
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rupi, ut : Iara rupi, etc., pela cidade, pelas 
casas, por baixo, por cima, etc. Coírupi y por 
aqui pertinho, etc. 

Ao Adverbio Marangotipe, se responde com 
os seguintes : 

Yòaté coty, para cima. 
Kibomgoty, para cá. 
Amongoty, para lá. 

A todos os mais advérbios, ou nomes pró- 
prios, ou appellativos, se ajunta á preposição 
Coty, que quer dizer : Yersus, etc. 

DE OUTROS ADVÉRBIOS ABSOLUTOS 

Ha outros advérbios absolutos, que não res- 
pondem a perguntas ; os quaes são : 
Interrogativos. Incitativos. 

Afirmativos. Prohibitivos. 

Negativos . Permissivos. 

Demonstrativos. Louvativos. 

Algumas conjunções também se 'põe adver- 
bialmente. 

INTERROGATIVOS 

Marãpe ? Que vai ? que queres? 
Marãnamopé ? Porque causa, ou razão? 
Maránemepè, welMbaéremepé? Em que con- 
junção de tempo ? 
Baérámape ? Para que fim ? 
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AFF1RMATIV0S 

Pá, sim, do homem somente. 

H~ekè, sim, da mulher, e também do homem. 
*Ânhé, \e\Aié, Anhérãú, assim è. 

Aiécatú, Aiéracóy Aiéipó, assim é. 

Anhéreá, vel Anhèracoreá, dos homen» so- 
mente ; assim é. 

Ankérèi, vel Ankéracorel, das mulheres so- 
mente ; assim é. 

Emoná, Emonáracô, dessa maneira. 

NEGAT1YOS 

Aán, Aáni, Aáninké, Aániracó, não. 
Aànireá, dos homens sós. Aániri, das mu- 
lheres; não é assim. 
Eám, vel Eámaè, não, das mulheres sós. 
Eríma, não. Absit. 

Aànangàí, de nenhuma maneira, vel. Adnni. 
Aangatutenhè, de nenhuma maneira. 
Anhéraujpé,\e\. Manlieraupè, he zombaria. 

DEMONSTRATIVOS 

Cd, eis aqui. Nã y desta maneira. 
Eboquèi, eis lá vai, ou está. 
Emonã, dessa maneira. 
Emonã mono, assim houvera de ser. 
Emmã temomã, oxalá fora assim. 
lè, eis que, senão quando, mas antes. 
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Sing. Nil; Plur. Pèi, vel Penèí, ora gus, 
applicai-vos. 

Keremèy depressa hm. 

Coritèiy depressa, logo, ainda agora. 

Nèíbèy outra vez tornai a fazer. 

PROHIBITIVOS 

Aujé, Aujeranké, baste já. 

NanM s JVankóranhè, basta. 

Adni, Aániã, isso não. 

Aáwmèy não seja assim. 

Etâumè, guarde não faças. 

Peteítmé>ve\Petejpeumé. Plur, Não fecais vós, 

Tonneranhé, esperemos mais j ut : Tçune qH 

rãriranhé, esperemos que venha 

o homem, 
MtenhÇwnQ, vel ?eitenhéttme % para que 030 

aconteça. 
EitenkèmOy para que não acontecesse. 
Teinhé, deixa isso ; cessa de fazer. 

PERMISSIVOS 

Nel, Aujeóéte, seja embora. 

lepé, seja, mas debalde. Jepécuôó, irei debalde, 

Teinhé, deixa o fawr. 
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LAUDAT1V0S 

Icatú, Icatúetê, muito bem. 
Matúeté % Imatúíenhé, está mui bem feito. 
lá, lamurú, folgo que lhe aconteceu mal. 
Aeboé, mui a propósito. 
Çupi, çupicatú, muito bem. 
Maraetei, marangatú, muito bem. 
Naeté, naetenké, grandemente. 
Muruangába, muito bem. Oçóu muruangába. 

ADVÉRBIOS DIVERSOS 

Irõ ? pois ? Vedes já. 

Coité, denique, então, depois disso. 

landú, se vem á mâo. Oçóu iandú. 

Ipó, por ventura, na verdade. 

Naçãúbi, não sem causa. 

Cocoty, e por outra parte. 

Aídàerojái, e nem por isso. 

Maêtepe, Maétacó, Maèteranhè, agora vede 

agora. 
Ami, assim é ; ás vezes é ironia. 
Memèt Memètè, Memétipó, Memitenè, quanto 

mais ? 
Biâ % mas, debalde. * 
Abiã, ainda cá, quanto mais lá. Iké aÒiâ, me- 

métipo Ebapó. 
Tenhé, debalde. Oçóu tenhé, foi debalde. 

1 V. p. 21* Annotaçào. 
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Aujenhé, bem está assim. 

Aujetéramo, Anjebétemo, ainda bem que assim 

Nandê, mas antes assim. 

Afarandé, mal, e como não devia. 

Aémofiò com tudo isso? Aémo ereçó, e com 
tudo isso vas ? 

Amo, ainda agora. Ahíramó, ainda agora ve- 
nho. 

Aánãé, mas não foi, ou não é assim. 

Corícoríàúb, vel Coríàuàúò, muito depressa. 



Be algumas dicções, «pie vós per si náo 
sflgniflcao s mas Juntas a outras partes 
da oração» lhe dão sentido diflerente. ' 



A , com til, ã % da energia a algumas palavras, 
ut : Açóã, eis me vou. Aániã. Aariâ, isso não 
Guarda. 

Aíb, esta dicção tem vários sentidos in ma- 
lam partem : Aicóàíb, diz a mulher que anda 
com sua regra, ou também : vivo mal. Aimon- 
dóàíb, mandar algum affrontado. Arecóàíb, 



1 Algumas (festas dicções, a, aib, icó, tnoangá, rung, ab 
angái, não as dà Anchieta, mencionando porém, uma que 
nâo vem em Figueira, aipo «que junto com o verbo cré, quisi 
"quer dizer tsfo, ou assim,» p. 77. 
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tratar mal a outro. Xeáng-ecôàíb, estou v affli- 
gido. Aicóàibi, se diz das almas que appare- 
cem ; e dos homisiados, que apparecem ás fur- 
ladellas. 

Aúb, significa defeito, ou má vontade na 
acção. Açóàúb, xou,mas de má vontade. Acepiac- 
aúb, desejo ver ; tenho saudades de alguém. 
Verbo activo. Acepiacaúb xerúba, tenho sau- 
dades de meu pai. E se o verbo alraz se repete, 
tem mais força, ut : Aço açóàúb, folgo que vou. 
Araçô raçóàúb, folgo que levo comigo. Os ne- 
gativos destes sào assim : Naçoèymàúbi, peza- 
me que não faço, ou fiz. Quando se repete a 
dição, significa grande desejo. Açoàúàúb, vou 
com grande desejo, e pressa * 

Cá, dos homens somente. 

Quyg, das mulheres somente. Estas duas 
syllabas denotâo resolução, ou determinação de 
fazer alguma cousa. Aço cá, quero-me ir. 
Commummente se lhe ajunta antes NeouPe. 
Açonecá, ^cójpecd, diz o homem ; Açônequyg, 
diz a mulher. Pe não é interrogação. 

Çoára, Ndoáro, Xoára ; são a mesma cousa 
estas três palavras. A letra Ç, com zeura, é a 
natural. O X, toma quando atraz lhe fica /, 
como fica dito atrazo. Nd, toma em outras con- 
currencias de letras. Com esta palavra se de- 

* V. Anchieta, p. 74. 
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nota frequência, ou continuação de alguma 
acção, ut . Bàè ybyòoendoára, cousa que cos- 
tuma estar no chão. Xe ybyriwodra f o queestá 
junto de mim, á minha ilharga. 

Çoér % Ndoér, Xoér y * também estas são a 
mesma dicção, pela mesma razão dos de cima. 
E também significão a mesma frequência na 
acção d'aíguma pessoa, ut : Nkéengixoèra, o 
parteiro. Ataçoéra, o andejo. A estas se ajunta 
também âs vezes la, ou Iabí, e significão com 
muito mais efficacia, ut: DenhemoyrondoeriaU, 
sois muito pichoso, e rabugento. Também 
Amanoçuér, quasi que houvera de morrer. 
Aarixuér, houvera de cair quasi. 

E. Esta letra È , tem força de fazer com qae 
o verbo signifique fazer-se a cousa indepen- 
dente de outra cousa, ou pessoa-; ut : Açóé, eu 
mesmo sou, vel sem me levarem, nem me man- 
darem, etc. Ankandé, corro, e não somente 
ando. Corijé, hoje, e não noutro dia. Nestes 
últimos exemplos vemos que se lhe antepõe 
alguma letra para fazer bôa pronunciaçâo. 

/. Posto no principio do verbo é relativo, 
como se tem dito : posto no fim é diminutivo, 
ut : Comanda, fava. Comandai, favinha, id 
eat: feijão. /, a mesma letra com til, tem a 
mesma força. Pitanga, o menino. Pitángui, 

1 Os acabados em consoante, ou t, com accento na pe- 
núltima, fazem ixoer. Anchieta, p. 72. 
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o menino muito pequenino. E juntos aos verbos 
fazem significar fazer se a cousa a caso, e sem 
força, ot : Aiwionhãgui, faço a caso por me re- 
crear, ou sem me obrigar alguém. Acepiac-i, 
vejo, mas não impido : ou vejo por me recrear. 
Acepiac-i de angaipába, vejo vossa ruindade, 
e não entendo comvosco, nem vos reprehendo. 

Ia, Imamurú, são o mesmo que dizer: Ainda 
bem, por vingança, folgando com omald'al- 
guem. Mas a primeira Ia, junta aos verbos 
neutros, siflnifica costume na acção, ut : Áçóiá, 
costumo a ir. Também se lhe ajunta a syllaba 
Bi ; Xeporompâ iabi, costumo açoutar muito. 
E tabem á partícula Ia, se usa muito com os 
verbos de comer, e beber. Erúri, íaú neiá, 
traze cá, comerei disso. Eruríiá, traze-roe o 
meu quinhão. Algumas vezes se lhe acrescenta 
a syllaba Ru, ut: lori ilí iárágod6o y ve«n comer 
farinha. 

Icó. Esta dicõão è o mesmo que o nome Hic, 
hac, hoc. Ou também é demonstração d'alguma 
cousa que se faz. Aiuricô, eis que me vou. 
Aimonhang-icô, eis que já faço. 

Iepé. Esta dicção se ajunta sempre ao verbo 
activo, quando a primeira pessoa falia cora a 
segunda, sendo a primeira accusatlvo, e a se- 
gunda nominativo, mas isto somente nos modos 
que tem artigo, ut f Ndexeiucáiepéj tu me ma- 
tas. Xemcduiné iepó, não me mates. E sendo 
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a segunda pessoa do plural, se diz Peiepé; 
xeiucápeiepé, vos outros memataes. Também 
/^ significa difficuldade em escapar dalgum 
perigo, ut : Aiuriepé, escapei vindo-me. Oçóu 
iepé gmjrá, escapou-me o pássaro. Também 
significa debalde, ut : acecáriepê, busquei de- 
balde. — Iepé açó, ora, embora vou : va eu em- 
bora, lepémo aço, vel Iepèmo xeçóu, que seria 
se eu ora fosse? 

Aujebèiemo ; Atijebèramo, Aujeê?no, Atije- 
bèèmo. -ápd,vel xeçóu,que seria se eu ora fosse ? 

Mã. Com esta partícula significamos desejos, 
ou saudades. Açómó Tupánapyri ma, ó quem 
fora para Deos. E ajunta-se commummente 
com esta partícula Temo, Mei, Mèimó. E desta 
maneira se forma o modo Optativo dos verbos, 
ut : Açótemomâ ; Açómeimã, Açómeimomâ, ó 
se ora fosse. Xecygmã, 6 minha mâi ! 

Ne, é nota de futuro, ut: Aiucdne, matarei. 
Também se ajunta com estas partículas. Te, 
Mo, Temo, ut : Tené, Mona, Temoné ; signi- 
fica, mas antes, ut: Xeíenéaçó, mas antes eu 
vou ; Ndemoné, mas vós. Temoné xeguixóbo y 
se eu agora fora. 

Mõánga, significa cousa ficticiaj ou imagi- 
nada, nào mais : vem do verbo Aimõáng, ima- 
ginar, ou fingir. Açómódng, finjo que vou ; ou 
vou por demais: ou baldadamente. Acàámondó 
môáng, fui á caça debalde, sem proveito. 
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Memè, significa o mesmo, vel da mesma 
maneira, uliÂçómemé, eu sempre vou. Tupã 
Tuba, Tupã Tayra, Tupã Spirito Santo, 
Oiepememé lupa, Deos Padre, Deus Filho, 
^eos Spirito Santo. O mesmo Deos. Memètipó, 
qtanto mais : Memètipó ixè aimonhángmo, 
qmnto mais eu taria isso. 

N&, Ruã. Estas duss sempre andão juntas, 
mas nío immediatamonte ; porém mettendo-se 
entre anbas alguma outra palavra, ou palavras 
e significa), mas não, ut : Na xe ruã açó ; mas 
não sou eu o que foi. Também algumas vezes 
em lugar Ao Ruã 9 se põe Xuémo, Nãemonani- 
ocuèmo, xeçôrmemo, Nâo fora assim, se eu lá 
fora. 

Niã, é uma confirmação do que se diz, ut : 
Açoniã, vado igitur. 

Nhé, a caso : AçonM\í\ú a caso, sem neces- 
sidade, ou sem me manarem. 

Nhóte, significa somsntt, ou, não mais, ut: 
Aconhóte, fui não mais, id esi não fiz nada mais 
que ir. Éicónkóte, estai quetx). Ecepiacrihote 
xerayra ; não entendais com meu filho ; não 
lhe façais mal. 

Pe, é nota de interrogação. Aba ie ? quem? 
Erecópe f vas-te ? Outras vezes se %nta com 
a syllaba Ca, de que já fica dito acim s 
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Ranhe , significa pressa, ou adiantar-se, ut : 
laçóne ranhe, quero-me já ir. Xeranhè ; eu 
primeiro farei, ou irei. Maêteranhé, olhai pri- 
meiro o que vos digo. Maêteperanhé, adverti 
vos outros. 

Junto ao verbo Jé, negado, significa : aind* 
nâo ; ut : Dàeiranhé, ainda eu nâo ; Dereiía- 
nhé, ainda tu não ; Deiranhé, ainda e)le *âo. 
E desta maneira demandào qualquer outr# ver- 
bo no Gerúndio : ut : Daeiguimanomownhé, 
ainda eu não morri ; Dereipe eçôboranW, ainda 
tu nâo foste ? 

Rung, Rúnga,Rung-enie. Istoi como verbo 
defectivo, que nâo tem mais que tftas termina- 
ções, e a sua própria significação é ordenar, ou 
principiar, ut : Aicôrung xerpa, faço a roça a 
roça a meu pai. Tiaçô rn/ndèrúnga, vamos 
fazer armadilhas para m;*ar caça. De modo 
que com o artigo Ai, e q^lquer nome junto, e 
no cabo a dicção Rung,& tazum verbo activo, 
que pede accusativo,/Jt : Aicô-rung xerúba, 
faço a roça a meu ntf* Conjunctivo Corúng- 
eme. Infinitivo : Cpúnga. Aiypyrung, come- 
çar. Acecirúng, p£ em fileira- 

Ab. Esta dúção também por si não significa 
nada ; mas c<tf ella se formão alguns verbos, 
ut: Aybyrá/b<> corto madeira. Aybyáb, abro a 
terra. Daqu' se forma este verbo Ajáb, Erejáb, 
OJáb, aJ«r-se, neutro: e se accommoda ás 
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cousas, que naturalmente abrem, comoá floi, 
á manhã, ao ovo, á ostra, etc. Mas para signi- 
ficar o abrir das cousas, a quenào é natural, 
como fender o páo, abrir-se a terra, ou a vasi- 
lha, ou gritara carne do animal, ou couro com 
algum inchaço, faz-se outro verbo semelhante ; 
Ajéab^Erejeáb, Ojedb, etc., ut: Ojedb oca, 
abre ou fende a casa. Ojáb Botyra, abre a flor, 
e não Ojedb. 

Àngái, negação, como dizermos ; de nenhu- 
ma maneira. Ajunta-se sempre com esta outra 
Aáni, ut : Adnangái, de nenhum modo, por 
nenhuma via. Ajunta-se fambem a qualquer 
verbo negativo, ut : Noçóangái, nunca elle foi, 
ou não foi ninguém. JVaipotdrangdi, de ne- 
nhuma maneira quero. 

l/cdr. Esta dicção também per si nada signi- 
fica ; mas ajunta-se primeiramente com verbos, 
e significa constrangimento na acção de seu 
significado, ut : Aimonhdngíccdr Pedro çupé, 
faço fazer a Pedro. Ajucáucdr iaguára Pedro 
çupé; fiz matar uma onça a Pedro, id est. fiz 
com que Pedro a matasse. Também se ajunta 
com os verbos, que dos activos se fazem passi- 
vos com as partículas le, Nhe, ut : Aieucáucdr 
Pedro çupé, fiz-me matar a Pedro. Aieapinu- 
cár, fiz-me tosquiar. Também se ajunta com os 
verbos compostos dos activos com a partícula 
Poro, a que chamamos absolutos, ut : AporQ- 
momboé ucdr Pedro çupé, faço com que Pedro 
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seja mestre, e ensine a gente. Masnâo se ajunta 
a dicção Ucdr, com verbos de pronome Xe, 
nem com os demais neutros. 

DA INTERJEIÇÃO, sétima parte da oração l 

Interjeição é uma parte da oração com que 
significamos os affectos do animo, com tristeza, 
dôr, saudades, etc. 

Desta sétima parte da oração não ha mais 
senão apontar algumas interjeições particulares. 

Acdi, acaiguí, diz o se doe. 

Hái, diz o que sente doutro. 

Ia, iamúrji, diz o que gosta com o desastre 
doutro. 

Temomã, diz o que deseja. 

Ma, diz o que deseja, ou se lastima. 

Quyg, diz o que vê a cousa longe, ou fora de 
propósito. 

Cod, diz o que se compadece. 

Apague, diz o que festeja graças, ou novi- 
dades. 

Thó, diz o que se espanta, ou cae na cousa. 

Eè, diz o que está angustiado, ele. 

DA CONJUNÇÃO, oitava parte da oração * 

Muitas conjunções se acliaráõ a traz com o 
nome de advérbios, porque muitas vezes se 



1 V. Annotaçào do Adverbio. 
9 V. a mesma annotaçào. 
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põem adverbialmente ; nem vai muito em con- 
fundir nomes de pouca entidade, comtanto que 
conste de sua própria significação. 

2é, Teni, mas antes, finalmente. 

lémó, Temoné. ó, se ora acontecesse. 

Auji, ora basta. 

Bé, Abé, também vel Aeibé % \o%o> da mesma 

maneira. 
Fymetèy Fymetémãé, sendo assi como é. 
laramé \ 

larametê J 

cJZtZ" U Nâosendoasshn.ccnoníoé. 

laçodramonàèmò \ 

Ceramonaèmô J 

Rõ, iffitur, vel Irõf Vedes isto? 

Teipô, finalmente. 

Erombyg, finalmente. 

Ia, Iaoé, labenhè, lacatú, Iacatunhè, do 
mesmo modo. 

Çupicalú, cupibé y da mesma maneira. 

Coyté, então, depois disso. 

Nó f também, outra vez. 

IVhó, Nhónhè) Nhóte, somente. 

Anhé y assi é. 

Fmonánamo, e por isso, e por tanto. 

Ramil) Beramêí, Berametei, semelhante- 
mente, etc. 
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DA SINTAXA, ou construirão das partes d\ oração 

Como nesta língua não ha variedade de casos, 
nem de géneros, mais que o que se tem visto, 
fica fácil a combinação dos verbos com os no- 
mes, como se verá. 

Dous géneros de verbos somente puzemos 
acima, vel Activos; e Nâo activos, e a todos 
os Nâo activos podemos chamar neutros, como 
lá explicámos. 

Os verbos activos seajuntâo com qualquer 
nome posto absolutamente, sem preposição 
alguma, ut : Aiucá iaguára, matei uma onça : 
Açauçúb Tupã, amo a Deos. 

Os negativos destes, como não mudão a na- 
tureza de activos, tem o mesmo^ modo, ut : 
Najucái iaguára, etc. Naçauçúbi Tupã, etc. 

Da mesma maneira nos mais tempos, e mo- 
dos, variando-se o modo de fallar conforme a 
eiles. 

Na conjunção, e concurso de algumas pes- 
soas com outras, quando uma é nominativo, e 
outra accusativo de algum verbo activo, se hão 
de advertir as seguintes regras, 

PRIMEIRA REGRA 

Quando a primeira pessoa, ou a segunda são 
nominativos de algum verbo activo, e a ter- 
ceira pessoa lhe ficar accusativo, nos tempos de 
artigo, o tal verbo terá seu artigo expresso, ut: 
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Aiucá iagmra, Ereiucáiaguára, e assim nos 
mais modos de artigo. 



SEGUNDA REGRA 



Quando a terceira pessoa é nominativo, e a 
primeira, ou segunda sâo aceusalivos; em tal 
caso a terceira pessoa nâo tem o artigo claro, 
ut : Pedro xejucá, Pedro me mata, e não se diz 
Oiucá. Nde iucá, te mata; landeiucá, nos 
mata ; Peiucá, vos mata a vos outros. E se o 
verbo activo fôr dos que começão pelas syllabas 
7o, AhOy perde a tal syllaba, ut : Pedro deçóc, 
Pedro te pica. O verbo çóe é Aioçóc. E os ver- 
bos activos, que se começâo por ç com zeura, 
mudão o ç em R, ut : Pedro de rauçúò, Pedro 
te ama. 

Exceptos os verbos Aioçóc, Aiocyb, Aioçúb, 
Aixôó, Aixilú, Aixubàn, que nunca perdem o 
C. v. g. Pedro ndeçóç, Pedro vos pica, ndeçúò, 
vos visita. 

Os verbos que tem R depois do artigo , e na 
terceira psssoa Gue, tendo caso immediato antes 
de si põem a syllaba Re antes do seu primeiro 
R. v. g, João me governa, João xererecô. E' o 
verbo Arecó, tenho ou governo. * 



1 V. p. 67. 
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TERCEIRA REGRA 

Quando a tal terceira pessoa em nominativo 
se ajunta com o verbo no Permissivo modo, ou 
no Imperativo, os quaes tem por artigo 1 d, ut: 
Tojucá, mate elle ; havendo de ter accusativo a 
primeira, ou segunda pessoa, por-se-ha da 
maneira seguinte, Taxejucà Pedro; Tandejucà, 
mate-me Pedro, e mate-te a ti. Tiandejucá, 
mate-nos a nos. Tapejucá, mate-vos a vos 
outros. Tanderawúb, ame-te. A letra 7* perse- 
vera, e hz syllaba com a primeira vogal do 
nome seguinte ; e se o nome seguinte se come- 
çar por consoante, o artigo Tbsemudâo em Ta; 
ut: Tandeçôc, pique-te, etc. De modo que 
nestes modos, Imperativos e Permissivo, con- 
serva-se a letra T do artigo ; e porque se entre- 
mettem os accusativos Xe, Nde y quesecomeçâo 
por letra consoante, ajunta- se a letra A ao T, 
para fazer syllaba com elle. f 

QUARTA REGRA 

Quando a terceira pessoa é nominativo, e tem 
outra terceira pessoa por accusativo, em tel 
caso leva o verbo o seu artigo nos tempos, qua 
tem artigo. Pedro oiucàiagmra. Toiucá 
iagmra^ etc. Pedro oçauçéb Tupána, Pedro 
ama a Deos ; Pedro oçôc iagudra, etc. 

* Apesar de não formular esta regra, Anchieta faz appli- 
caçào delia na phrase ajúrtaxepóinauiyaboruã, venho não 
porque me dem de comer, p. 78. 
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QUINTA REGRA 

Quand a segunda pessoa é nominativa, e 
tem por accusativo a primeira , nâo leva o artigo 
comsigo, como dissemos, mas sempre leva 
comsigo esta dicção lepé, ut : De xeiucáiepé, 
tu me matas. Nde xe çóc iepé, tu me picas. 
Xeiucá iepé, mata-me tu. Xerauçúb iepé, ama- 
me tu. 

SEXTA REGRA 

Quando a primeira pessoa é nominativo, e a 
segunda é accusativo, nâo se põe artigo no ver- 
bo, e serve de accusativo da segunda pessoa esta 
palavra Oro, que éo mesmo que Te, no sin- 
gular ; e no plural esfoutra palavra Opo, que é 
o mesmo que Vos, ut: Xeorojucá,exxte mato ; 
Opojucá, eu vos mato a vos outros. Oreoroiucá, 
nós te matamos. Ore opoiucà, nos vos mata- 
mos a vos. Os verbos que se começão por ç, com 
zeura, perdem o ç, ut : Xe oro auçúb, e nâo se 
diz: — Oroçauçúb. Xeopoauçúb, e não, Opo- 
çauçúb. Os verbos que começão pelas syllabas 
Nho, Io, também as perdem^ ut : Xe orotym, 
eu te enterro. Orogóc, eu te pico. 

Os seis verbos apontados na segunda regra : 
Aioçóc, etc, nunca mudâo o Ç, como se no 
exemplo acima, xe oroçóa; e se tem advertido 
já ; só se mudão em X, quando tem /, imme- 
diato antes de si, por relativo em lugar do seu 
caso. 
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Os que tem R, depois do artigo, quando re- 
gem estes dous casos, interpõem a syllaba Chie 
entre elles e o seu primeiro R. v. g. : Arú?\ 
trago, Oroffuerúr, trago-vos. 

Tudo o que se contem nas seis regras prece- 
dentes se usa assi nos tempos, e modos que 
tem artigos, que são todos até o conjunctivo ex- 
clusivamente. Mas para as modos, que não re- 
rebem artigos, que são o conjunctivo, e mais 
que se seguem, seja por ordem. 

SÉTIMA RKGRA 

1 Pondo-se quaesquèr duas pessoas juntas 
a qualquer verbo activo 1 , a que estiver imme- 
diatamente antes do verbo lhe fica sendo aceu- 
sativo, ut : Nde ceeiuedreme, se vós me matar- 
des a mim. Ixè de jucárenie, se eu vos matar 
a vos. Xe Pedro iuedreme, se eu matar a Pedro. 
Iaguára Pedro iuedreme, se a onça matar a 
Pedro. Da mesma maneira no infinitivo, e ge- 
rúndios, Naipotári nde xeiuci, não quero que 
tu me mates. Oçó Pedro iaguára iucdòo, foi 
Pedro a matar a onça, etc. Os verbos activos, 
que começão por £, com zeura (tirando os seis, 
de que fizemos menção acima na segunda regra) 
guardão o que temos dito acima acerca da mu- 
dança, ou perdimento do tal p. E quando o 
aceusativo fica atraz longe do verbo, o tal ç , com 

1 Vede p. 17. 
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zeura, não se perde, nem muda, mas serve de 
relativo, ut : Tupã acé çauçúbmé, amando o 
homem a Deos. Tupã é accusativo do verbo 
Açauçúb, mas não está immediato ao verbo, 
porque se entremette o nome Acé, 

Todo o verbo activo além do seu caso direito, 
a que chamamos accusativo, pôde ter outro 
algum nome com alguma preposição, ut : Ai- 
monguetd Tupã nde recé. ia lio com Deos de 
vos, id est. rogo a Deos por vos. 

Os verbos neutros todos tem preposições 
com seus casos. 

Quando dous verbos se ajuntão na oração, 
para se- saber em que modos se hão de por, se 
hão de advertir as regras seguintes. 

PRIMEIRA REGRA 

Ajuntando-se dous verbos com um Que no 
meio, o segundo se põe no infinitivo, ut : Quero 
que vás ; Aipotár deçó. E se o segundo fôr 
activo, irá ao infinitivo, levando comsigo seu 
caso expresso, ut : Naipotári de xerúbaiucd; 
não quero que tu mates a meu pai. 

E se fôr este segundo neutro, poderá ter seu 
caso com sua preposição, ut : Aicudb xe recéde 
mãenduára, bem sei que vos lembrais de mim. 
E se o primeiro fôr neutro, o activo com seu 
caso lhe servirão de caso com alguma preposi- 
ção, ut : Xemaendmr de xerauçúba recé, lem- 

bro-me de que me amais. 

10 
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SEGUNDA REGRA 

Ajuntando-se dous verbos sem terem Que no 
meio, ordinariamente se compõe um verbo com 
outro, fazendo-se de dous um só verbo, ut : 
Quero ir, Açopotár, Quero matar : Aiucápotár. 
Sei fazer : Aimonhanguáb. Faço matar : Aiu- 
cáucár, etc. 



TERCEIRA REGRA 

Todo o verbo posto no infinitivo pôde servir 
de caso ao outro verbo, ou com seu caso, sendo 
activo, como fica dito : ou não sendo activo, 
sem caso, nâo significando per modo de acção, 
ut : este verbo : çó 9 estando no infinitivo, signi- 
fica ir, per modo de acção : ou significa ida per 
modo de nome ; desta segunda maneira põe-se 
como nome, e rege-se doutro verbo, ou de pre- 
posição, ut : Naipotdri de çô, não quero tua ida. 
Xe maendudr de rúra recé, bem me lembro de 
vossa vinda. 

Desta regra temos de inferir que todas as 
vezes que virmos algum verbo reger-se doutro, 
ou de preposição, que o tal verbo está no infini- 
tivo, ainda que ora não tenha a ultima letra em 
que se deva acabar, conforme as regras dos in- 
finitivos, porque as vezes as ultimas letras se 
mudào, por respeito de fazer boa consonância. 
E assim se ouvimos dizer Xeruriré, saibamos 
que é o mesmo que dizer Xervraré, id est; 
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depois de minha vinda. Xejebyri yanondè, id 
est. Xejebyra ianondé, antes de minha tornada. % 
E só no infinitivo os verbos tem este uso em 
lodos os tempos, e juntamente no supino 
Aõáma. 

QUARTA REGRA 

O verbo se põe no supino quando a lingua- 
gem falia do supino, ut : A ver, Para ver. Aço 
xeruba repiacaõáma, vou a ver meu pai. Este 
supino também recebe preposições, porque 
também serve como- os infinitivos, nt . Aiúr de 
repiacaõdma recé. 

QUINTA REGRA 

O verbo * se põe no gerúndio quando a lin- 
guagem falia delle; o qual também serve de su- 
pino ; mas nâo admitte ser nome, nem se rege 
de verbos, nem de preposições. Aicô Tupã 
monguetábo, estou fallando com Deos. 

1 Conforme Anchieta, estas mudanças, no caso citado, 
não são facultativas, mas sujeitas a uína regra. Quando o 
verbo que precede eimebé, yanondé, tem o accento na pe- 
núltima, perde a ultima vogal, e, se vier seguido de riré, 
perde mais esta preposição a letra r. V. p. 63 e 64. 

* Dos gerúndios em do se usa quando a oração se refere 
a mesma pessoa agente, e supposito, como nó latim, ut : 
anheéngguixnbo, loquar eundo, erenheéngeçábQ, loquem 
eundo. (Anchieta, p. 41.) 



Digitized 



by Google 



— 148 - 



De algumas partes da oração, que 
mandão os verbos ao gerúndio 



Muitos verbos, e outras partes da oração ha, 
que ajuntando-se com alguns verbos, os fazem 
ir ao gerúndio ; dos quaes poremos aqui os mais 
cemmuns, e frequentes ; os quaes só por se 
ajuntarem com o gerúndio, muitas vezes mudão 
a significação. 

Aé é verbo, signica : dizer ; junto com este 
gerúndio Cepidca significa ver crendo, ou crer 
vendo. Ereceyiácane, vereis, e crereis. i 

Aé catú, composto : e significa o mesmo que 
o verbo Possum, potes ; Eu posso ; e pede ge- 
rúndio em qualquer outro verbo com que se 
ajunta, ut : Aécatúòaé rnonhánga, posso fazer 
qualquer cousa. E, negando-se: Dàecatúigui- 
xóbo ; não posso ir. Pedro èicatú oçóbo, Pedro 
pôde ir. 

Aèumání, hei-me muito de vagar. Ereu- 
mání baémonhangába, tu te dás a vagares a 
fazer isso. Daéiumání bae gtcábo ranhe, vel 
Dàóiumámbàeiiêyma, -oinda não acabo de co- 
meçar de comer; em começar, hei-me de 
vagar. 

1 Autra construccão sua é juntar-se com supíno ou ge- 
rúndio, e não significa mais que o que o verbo, cujo é o ge- 
rúndio, e sempre se prepoem, ut : acepiác, vejo, vejo ; 
aécepiáca^ o mesmo. Anchieta, p. 78. 
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Aémemenhé, é o mesmo que o de cima. 
Aémemenhé guixóbo, hei-me de vagar em ir. 

Aénhé, é o contrario dos de cima. Já me 
apresso, Aénhé guixóbo, já vou. Pejenhè pe- 
çóbo, já vos apressais. 

A éuman, é o mesmo que o de cima. A éuman 
guixobó, já vou. 

Taenè ranhe, eu primeiro. Tàeneranhé gui- 
xóbo, eu irei diante. Náo se diz na segunda 
pessoa, lerene, mas dir-se-ha :*Nei deranhè 
egóbo, vai tu. Na terceira pessoa se diz, Téinhé 
oçóbo ranhe: deixa-o ir primeiro, veí Teinhé 
Toçó, deixa-o ir. Teinhé toroçóne,- iremos nos 
primeiro. Peipeçóbo ranhe , ide vos outros pri- 
meiro. 

Aéjé, Erejé, Eijé, ajuntão-se com gerúndio. 
Ainda continuo fazendo, ut : Aèiéguixóbo, 
ainda vou. Erejè mbaè gudbo, ainda estás co- 
mendo. No plural, Iaejé, vel. Oroejé, Peèjé, 
Eijé. 

Aètenhè, Er etenhè, Eitenhé. Plural. Iaéte- 
nhé 9 vel Oroetenhé, Pejetenhé, Eitenhé, signi- 
fica debalde, vel fazer ou dizer alguma cousa 
baldamente, ut : Aètenhè guijdbo, digo de- 
balde, ou vãmente. Eré tenhè eiábo. Eitenhé 
oyábo, etc. Aètenhè derauçúpa, debalde vos 
amo, com gerúndio. 
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Aèbytèr, ErebyUr, Eibytér, etc. * Ainda 
persevero em fazer, ou dizer, com gerúndio. 
Aèbytér derauçúpa, ainda persevero cm vos 
amar. 

Ndàéiteé, * Dereiteê, Deitei, etc. com ge- 
rúndio. Por esta cousa, ou razão, faço e digo, 
etc. Daeiteé guixóbo, por isto vou. Dèiteé 
emanómo, por essa causa morreu. 

Dàeiqué, Dereiqué; Dèiqué, etc. com gerún- 
dio. Náo fora elle, ou nâo fizera, e nâo lhe 
acontecera isso. Dèiqué o angaipábamo, nâo 
fora elle ruiín. Dèiquéogoatábo, nâo andara 
elle. Dèiqué ogoatápytúm, nâo andara elle do 
noite, etc 

Dàeiranhé, Dereiranhé, Deiranhé. Plur. 
etc. com gerúndio : Ainda nâo faço, ou digo. 
Daei guixóbo ra?ihé 9 ainda não vou. Entre- 
mette-se sempre o verbo. Dereipé baé monhán,- 
ga ranhe f Ainda não fizestes nada ? 

Todos estes precedentes são compostos do 
Aé ; mas todos são verbos defectivos, porque 
nâo $e usão coinmummente mais do que no 
presante, e todos tem outra significação, como 
se vê ; e todos mandão ao gerúndio os verbos, 
com que se ajuntam. 

1 Finalmente cora qualquer partícula in fine ài ae, o 
verbo sempre vai a gerúndio. Anchieta, p. 7.). 

* Ndaeteé, vel ndaeté, e ainda por isso eu, ndercteé, tu, 
ndeileé, elle. Anchieta, p. 78. 



Digitized 



by Google 



- 151 - 

Todos os verbes de movimento, levao o se- 
guinte verbo ao gerúndio, ou ao supino AM- 
ma, ut: Aço càámondóòo, vou a caçar. Aiúr 
derepiáca, venho a ver-vos ; vel Âçóxerúba re- 
piacaõánia, venho a ver meu pai, etc. 

Outras palavras ha também que mandáo os 
verbos ao gerúndio, como sâo as seguintes : 

Teinhê, x palavra da terceira pessoa, e essa 
leva ao gerúndio : Teinhê oçóbo, deixal-o ir ; 
vá embora. 

Teumé, vel Etènmè. Plural. Petèumê, vel 
Petepeumé; são segundas pessoas: e só a se- 
gunda pessoa mandão ao gerúndio: Teumé eçôbo, 
guarte não vas. 

Nel, * vel Enel. Plural. Pei, vel Penei : 
Ora sus, depiessa ; palavras da segunda pessoa 
também. Nel baè rnonhánga, ora, faze já al- 
guma cousa. 



1 Teinhê ', lambem in tertia de taenhé, também se junta 
com o per m isso, ut : teinhéteçó, mas tem esta differença do 
gerúndio que o gerúndio, ut : teinhéoçóbo, embora và-se, 
ou deixa vir, é sendo jà ido, ou indo-se ; teinhéloçô, não 
sendo ido. Anchieta 79. 

* Estas duas enel, penei, vel pei, também parecem impe- 
rativos de aé 9 ut : eneíeçóbo, peneipeçóbo, sus vai, ide, que 
tanto monta como ecoai, pecoái, imperativos. Também se 
juntào com o presente do conjunctivo, imperativo e per- 
missivo, eneitereçó, ptneltapeçó, e ainda com a segunda e 
terceira pessoa, ut : eneiíaçôrie, sus vâ eu embora, nedoçó, 
etc, posto que nisto tem-se respeito a se conceder o que se 
trata à segunda pessoa com quem falíamos. Anchieta, p. 78. 
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Memètè, Memetenè, Memetipô* quanto mais; 
Tupã omanó, memétipó acè omanómo, Deos 
morreu, quanto mais nós morreremos. 

Auge, l Te, Tèipó, Erombyg, id est : senão 
quando, vel finalmente. Todos levão ao ge- 
rúndio ; ^ugè xeguixóbo, finalmente fui, etc. 

Ia, ' ainda bem, com gerúndio. Ia omanó- 
mo, ainda bem que morresse. 

Âèibèy Aéibemô, logo então, com gerúndio. 
Aeibemó oçóbo, logo então foi. Aeibè oçóbo, 
logo então houvera de ir. A syllaba J/o, faz 
imperfeito, ou esteja antes do verbo, ou depois 
do verbo, ut : Aiebé oçóbomó. 

Temoné, Tetemó, Teraumó, Terautè, signi- 
ficão, para bem ser, e pedem gerúndio v. g. 
Terautè xeguixóbo, ó se eu fosse ; para bem 
havia eu de ir. 



Compara- «e o gerúndio com o conjun- 
ctivo 



Em alguns modos de fallar é duvidoso, * se 
havemos de usar de gerúndio, se de conjun- 

1 Augí, rumbí, então ou depois disto. Anchieta, p. 80. 
8 Anchieta escrevo ijá, p. 80. 
8 Yôde p. 147, annotação. 
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ctivo, por serem semelhantes as linguagens, 
v. g. nestes modos : Indo eu encontrei vosso 
irmão : morrendo vosso pai fiquei desempe- 
rado. E' duvida sobre aquellas palavras, indo 
eu y e ; morrendo vosso pai, se liâo de estar no 
gerúndio, se no conjunclivo. Seja pois esta 
regra. 

Quando a mesma p3SSOà do mesmo numero é 
a que faz em ambos os verbos, devemos usar de 
gerúndio, como na primeira oração, indo eu, 
encontrei eu mesmo : Guixòbo açobaiti ndery- 
kyyra. Mas quando a pessoa se varia, ou pelo 
menos no numero, usamos de Gonjunctivo, 
como se vê na segunda oração : Derúba reõne- 
me xeporeauçúb. Da mesma maneira sendo a 
segunda pessoa do singular, e do plural, ut : 
Derúba reõneme, peporeauçúb. 



Da collocaçá© das partes da ora e Ao 
entre si 



O uso ensinará a boa collocação das partes da 
oração entre si; mas apontaremos aqui algumas 
que pedem certos lugares, assi como vemos no 
latim que esta preposição Tenus, sempre se põe 
depois do nome que rege : e seria erro intole- 
rável mudar-lhe o sitio, pondo-a antes do nome 
como as outras 

Primeiramente o nome, ou pronome em res- 
peito do verbo, podem estar antes ou depois 
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ut : Oçóti Pedro ; Pedro oçôu. Ixè aicó, 
Aicô ixé, 

Na terceira pessoa relativa, commummente o 
nome, ou pronome precede o verbo, ut : Cori- 
tei Pedro rúri, Eboquei xeçôu. 

Os relativos sempre se collocam depois do 
nome, que relatao, como a ordem pede ; mas 
se o nome, ou pronome, que ha de ser referido, 
estiver junto do relativo, o relativo procederá, 
Aêabd oçôune, esse mesmo homem irá. 

O Adverbio em quanto tal, pôde preceder, 
oupospor-se commummente. Coritel aça, vel 
Aço coritel. 

A preposição em quanto tal, sempre se pos- 
põe ; e por isso se disse que melhor se chama- 
riam posposições, que preposições. Tup&na recê 
aicô ; Aço de çilí, etc. 

Das interjeições algumas sempre se pospõem, 
ut : Mã 9 Temomâ^ Áçóinomâ, etc. Oulras sâo 
varias na collocação. 

Das conjunções algumas se antepõem, ut : 
Aeibé, Memeté, Memetipó* Temoné^ leipó ; 
mas sempre fica já alguma oração atraz, que se 
ata com a de diante. 

Pe. Esta nota de interrogação Pe, sempre sé 
pospõe ; mas com advertência, que se na oração 
houver adverbio, sempre se põe dspois delle 
immediataments, ut : Alarãpe ereicó? Qus fa- 
zeis ? Erimbaepè ereiúrf Quando vieste? E, 
nâo havendo adverbio, por-se-ha junto do nome, 
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ou do verbo, sobre cujo significado cae a du- 
vida, v. g. nesta pergunta : Xepè açône, a du- 
vida é, se hei de ser eu o que ha de vir, ou 
outro. E por isso se põem a dicção /><?, junto 
ao pronome Xe. Mas, se a duvida fora sobre 
haver de ir, ou nâo haver de ir, disséramos : 
Açôpe iaénet Hei eu de ir, ou nâo? ! 

DA SYLLABA 

Todos 1 os verbos desta lingua, ou se acabem 
em vogal, ou consoante, na sua voz direita do 
indicativo, tem o accento na ultima, ut : Aiucá, 
Akér, etc. 

Nos mais modos, 8 ou tempos em que tem in- 
crementos, nâo mudào o accento da mesma 
syllaba ; e as mais syllabas, que crescem, se 
saem corridas, de tal maneira que nâo se faz 

1 Soe-se por te antes do pe í que significa pois, simplici- 
ter % ou quasi negando, ut : abàtepeoçí ? pois quem foi ? 
ncótepnyx*i como, fui eu ? quasi dicat não. As vezes é du- 
bitativo, ut : oconuitepeé, foi, ou iria por ventura ? As 
vezes admirativo, ut : oçóteperaeé, de maneira que foi ? 
Anchieta, p. 50. 

* Os mais do3 acabados em í. procedente vocali, tem o 
accento na penúltima, ou se hão de cliamir contractos, ut : 
acái, aincét. Anchieta, p. 10. 

* Se crescem mais de uma syllaba com a penúltima 
longa, claro está que nella se ha de por accento, ut : f«í<i, 
lataráma, óm, ocoêra y ovoána. Anchieta, p. i«). 

O próprio Figueira nào observa a regra que dá aqui. 
V. as conjugações. 



Digitized 



by Google 



— 156 - 

accento em nenhuma delias, ut : lucá, Iucaio y 
Iucáreme. l 

Nos nomes ha muita variedade, mas não 
diíQculdade, pelo que escrevemos fazer grande 
volume. * 



JFlHIS, fiAUS pEO, yxRGINXQUE yVUTÍtf 



1 Todas as dicções acabadas nas quatro ultimas vogaes 
tem o accento na nultima... algumas acabadas em e que 
parecem ter o accento na penúltima é por serem compos- 
tas... as acabadas em a parti m na ultima, partim na pe- 
núltima. Anchieta, p. 10. 

Na edição de 1687, acontece frequentemente empregar- 
se, ora o accento agudo, ora o circonflexo. Nesta edição, 
visto a deficiência das regras dadas pelo autor, uniformi- 
zamos a este respeito a accentuaçào, pelo emprego con- 
stante do accento agudo. 

4 V. Anchieta.— Da composição dos nomes, p. 12. 
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EM VEZ DE 

elle chora 

oiepé 

oyecváb 

nderuremeajucau- 

moán 

angatuaráma 

xapé 

sim 

p. 99 

do r, senão do t 

aánangai 

teitenhéume 

agora vede 

moangá 

acopecá 

iepémo 

nãemonaniocuémo 

cupibé 



LEIA- SE 

elle o chora 

oiepèiepé 

oyocuáb 

nderuremeajuca u- 

moáne 

angnturáma 

çapé 

eim 

p. 56 

do í, senão do r 

aanangái 

teitenhêumé 

ora vede 

moánga 

acopecá 

iepémó 

nâemonanixué mo 

cupibé 
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